Melati van Java: Eigen Schuld. Een verhaal voor meisjes.

 ’s-Gravenhage: Charles Ewings (met drie litho’s) [1884]

I.

“Papa, daar is een brief voor u! 

Met deze woorden kwam de 14-jarige Dorine De Ridder haar vader te gemoet, die van zijn kantoor terugkeerde.

“Zoo kind.”

En haar verwarde lokken strijkende van haar voorhoofd, waarop hij toen een kus drukte, sprak hij:

“Wat zie je er uit, Rientje! Waar ben je toch weer geweest?”

“Och pa, ik heb op zolder wat gymnastiek gemaakt en gestoeid met de jongens.”

“Altijd stoeien met de jongens! Bedenk toch dat je een meisje bent en je broers van jou zachtheid moeten leeren; integendeel, je wordt zoo wild als geen van hen. Neem liever Ieen voorbeeld aan Emma, hoe oppassend en stil zij is; ik wed, dat ze zoetjes bij tante haar lessen zit wieeren of te naaien, en niet haar tijd verknoeit met op zolder te spelen.”

[2:] “De jongens houden ook niets van Em. Ze is zoo saai.”

“Ik wou dat mijn dochtertje een beetje van die zoogenaamde saaiheid had van haar nichtje.”

“Dat zou ik niet willen, pa, en daarbij, ik ken altijd mijn les op school; vraag u dat maar aan de juffrouw, terwvjl Em er uren op zit te suffen en nog niet zoo goed alles weet.”

“Verontschuldigingen, kind, die voor mij geen waarde hebben; als je mij een groot pleizier wilt doen, word dan wat vrouwelijker en minder wild: 't is niet alleen alles behalve mooi voor een meisje, eruit te zien als een Zigeunerkind, maar ook schadelijk voor de beurs, want je komt niet zoo lang toe met je kIeeren als Em.”

“Eeuwig die Em! Kom, papaatje, wees u maar tevreden met uw dochtertje; ik wed dat u mij toch niet tegen Emma zoudt willen ruilen.”

“Maar toch zou je mij gelukkig maken, als je wat ordelijker en netter werdt.”

“Ik zal mijn best doen, papa. . . .”

“Dat heb je al zoo dikwijls beloofd.”

“Och ja, - maar ziet u, ik wou dat we buiten woonden, en dat ik vrij kon spelen in 't heerlijk gras. 't Is hier zoo benauwd, en ik kan niet stil zitten.”

De vader antwoordde niets meer op deze wonderlijke verontschuldiging, maar trad, door zijn dochtertje gevolgd, in de achterkamer, die tot huisvertrek diende.

[3:] Emma, het nichtje, dat voor het raam zat te breien, met een lesboek voor zich, stond op zoodra haar oom binnen kwam en gaf hem een welkomstkus. Zij zag er veel netter uit dan de wilde Dorine; haar blonde vlecht was keurig in orde, geen vlekje was op haar witten boezelaar te zien; in één woord, men kon geen grooter verschil bedenken dan tusschen de beide nichtjes. Dorine's korte bruine haren schenen geen anderen kam te kennen dan haar vijf vingers; haar boezeltje was van een paar inktvlekken voorzien; er was een groote scheur in haar japon; maar toch zouden de meeste menschen met meer pleizier naar de kleine wildzang kijken dan naar de bleeke, keurig nette Emma: Dorine's oogen immers schitterden van vroolijkheid en levenslust, een guitige lach speelde om haar frissche lippen, haar wangen waren zoo blozend als men slechts zelden van een stadsmeisje ziet; maar wat vooral ieder aantrok, dat was de door en door goedige uitdrukking van haar gezicht.

“Dag Emma, dag beste meid!” sprak de vader “ben je zoo vlijtig aan het leeren?”

“Ja oom, ik heb mijn fransche thema reeds af, en nu leer ik mijn les, terwijl ik tante beloofd heb vóór het eten nog 5 naadjes aan de kous te breien.”

“Flink zoo, meisje, flink! Als je zoo voortgaat, zal het je altijd goed gaan in de wereld.”

De heer De Ridder was ook keurig netjes, in zijn kleeding [4:] en in al zijn doen en laten; en zonder de groote orde, welke hij in al zijn zaken had, zou't hem zeker zeer moeilijk zijn gevallen, met een betrekkelijk klein inkomen voor zijn groot huishouden te zorgen.

Twee jaar geleden was Dorine's moeder gestorven, en na dien tijd nam een ongetrouwde zuster van den heer De Ridder het huishouden waar, dat uit vijf jongens, Dorine en het arme ouderlooze nichtje Emma bestond. Emma was het kind van den oudsten broer van den heer De Ridder, die in Indië gestorven was, kort na zijn vrouw. Zij werd geheel als kind des huizes behandeld, zelfs aan Dorine tot voorbeeld gesteld; alleen tante Bertha had veel meer met de wilde Dorine dan met Emma op.

Een brief scheen tot de zeer merkwaardige gebeurtenissen in het huishouden te behooren, want zoo wel tante Bertha, die de tafel kwam dekken - een vaste meid hield zij niet - , als de beide meisjes zagen vol verwachting den vader aan, in de hoop iets van den inhoud te vernemen.

Maar de heer De Ridder sprak geen woord, stak den brief in zijn portefeuille en vroeg of 't eten klaar was.

Weinige oogenblikkeen later zette men zich aan tafel; de vijf jongens kwamen binnen, Jozef, Willem, Kees, Dirk en Fritsje, die pas drie jaar oud was, en lieten zich de hutspot goed smaken. Zoo deed ook Dorientje.

Emma daarentegen at weinig; zij hield niet van door elkaar [5:] gekookt eten; alleen toen er rijst met bessensap nakwam, gebruikte zij een beschuitje met bessensap.

“Ben je niet wel kind?” vroeg haar oom bezorgd.

“O ja wel, oom.”

“Maar je eet zoo goed als niets.”

“Ik kan geen hutspot eten; 't spijl me wel, maar ik kan er niets aan doen.”

“Dat zijn allemaal kuren,” zeide tante knorrig. “Kinderen moeten eten van alles wat er op tafel komt; zie de jongens en Dorine eens aan, met hoeveel smaak zij peuzelen. We kunnen toch voor jou geen aparten pot klaarmaken.”

“Dat behoeft ook niet, tantelief; ik ben tevreden met een beschuitje.”

“Maar eet dan een boterham met rookvleesch of ham.”

“Dank u wel, oom; ik ben heel tevreden.”

“Laat haar begaan: lekkerbekken moeten zich beteren of honger lijden.”

“De nuf is bang, dat zij een boerenkleur krijgt,” zei Wiliem. “Ze vindt zoo'n bleek gezicht veel mooier.”

“Als ze te veel at, zou ze nog meer moeite hebben om haar lessen te leeren,” sprak Kees.

Emma draaide het hoofd om en begon een huilend lipje te trekken.

“Zwijgt jongens, geen woord meer!” gebood de vader.

“Ik wil niet hebben dat je Emma plaagt.”

[6:] Het maal liep verder in stilte af; toen er gedankt was zei de heer De Ridder tot de jongens:

“Gaat naar boven, je werk maken. Fritsje blijft natuurlijk hier.”

“Kom je mee, Door?” vroegen zij.

Dorine had grooten lust mee te gaan, maar de vader sprak:

“Neen, Dorine en Emma gaan op mijn kantoor.je werken en ik moet je spreken, Bertha.”

Toen alle kinderen de kamer verlaten hadden, vroeg tante:

“Heb je slechte berichten gekregen, Theo?”

“Neen, maar iets heel vreemds, van oom Bergerink.”

“Mijn goeie hemel, dat is voor 't eerst in tien jaar, geloof ik!

“Als het niet langer is; je weet, dat zijn eenige zoon Otto tegen oom 's zin naar zee is gegaan, en niet meer terug kwam. Na dien tijd leeft oom zeer teruggetrokken en gaat met niemand om; van de familie heeft hij ook niemand meer willen zien, en nu, schrijft hij me, of liever 't is zijn rentmeester die me uit zijn naam schrijft, dat zijn einde nabij is, en hij niet wil sterven voor hij kennis heeft gemaakt met de jonge leden zijner familie; het liefst met de meisjes, want jongens zijn zoo onhandelbaar, en vraagt mijn dochtertje en Emma te logeeren.”

“Maar Theo, de bedoeling is duidelijk.”

[7:] “Dat vind ik ook; hij wil zijn testament maken. Wat moet ik er op antwoorden?”

“Je moet de meisjes zenden, dat spreekt.”

“Dunkt je dat? Ik hou er niet van, erfenissen na te jagen. Waarom moet oom kennis met de meisjes maken? 't Is immers eenvoudig dat hij, zooals't recht en billijk is, zijn fortuin gelijk onder ons verdeelt.”

“Dan kwam jij met je zes kinderen er 't slechtst af. Maar wat oom van plan is, gaat ons volstrekt niet aan; hij wil kennis met de meisjes maken, en dat mogen we niet beletten. Oom is altijd heel zonderling geweest.”

“Maar 't zal haar zoo achteruit zetten in haar studiën.”

Tante glimlachte alsof ze zeggen wilde:

“Wat zal meer in haar belang zijn, die studiën of wel de erfenis van oom?”

“Hoor eens Theo.” zei ze hardop, “we kunnen er niets aan doen. Oom is een man van den dag; hij is de eenige broer van onze moeder, en dus is 't onze plicht aan zijn  verlangen te voldoen. Wanneer wil oom hebben dat de meisjes komen?"

“Zoo spoedig mogelijk, schrijft die rentmeester.”

“Maar dat kan niet: ze hebben geen geschikte kleeren om aan te doen; Dorine is geheel uit haar blauwe japon gegroeid. Emma zal met haar groene nog wel toekomen, maar zij moet toch een nieuw hoedje hebben.”

[8:] “Zeker; ik sta er op dat ze netjes voorden dag komen. Wanneer denk je klaar te zijn; van daag over 14 dagen?”

“O neen, bepaal maar gerust over een week. Ik zal dadelijk aan den gang gaan. Weet je ook hoe lang ze wegblijven?”

“Daar wordt niet over geschreven.”

“Nu, Ik zal zorgen dat ze goed hebben voor een week of drie.”

II.

Intusschen zaten Dorine en Emma in het kantoor; de laatste was druk aan het breien, maar met Dorine’s werk wilde het niet vlotten. Zij zat met de kin in de hand naar buiten te kijken, naar den top van een grooten boom, die in een naburig tuintje stond. Daar huppelde zoo'n alleraardigst vogeltje tusschen de groene takken, en de blauwe lucht schemerde er doorheen, en 't was het meisje niet mogelijk haar aandacht te bepalen bij haar les van de vaderlandsche geschiedenis.

“Ik wou dat ik iets wenschen kon,” zeide Dorine.

“Ik ook,” verzekerde Emma.

“Weet je wat ik dan verlangde? Buiten te zijn in een dicht bosch, en dan bloemen te plukken en de vogels te hooren zingen, zoo als den vorigen zomer in Bloemendaal; [9:] maar dan niet netjes aangekleed, zoo maar in mijn huispak, en bramen zoeken, en als er een beekje in 't bosch is, met mijn bloote voeten er door heen loopen; zelfs zou ik wel in een boom willen klimmen, als ik niet bang was mijn

kleeren te scheuren.”

“Daar geef je ook wat om!”

“Voor mij zelf niet; maar als ik mijn kleeren scheur, moet papa hard werken om een nieuwe japon te verdienen, en tante moet laat opblijven om die te naaien. Nu zeg me eens wat gij zoudt wenschen?”

“Ach, ik geef er niets om buiten te wonen; ik zou heel graag in de stad blijven, maar dan moest ik lid wezen van Artis en van Felix en 's winters een paar maal naar de komedie gaan. Als ik buiten woonde, dan zou ik er erg tegen opzien door die modderige, slikkerige wegen te gaan; zoo ik een rijtuig had om wanneer ik wilde naar de stad te rijden, zou ik er misschien wel willen wezen, dan zou ik ook veel logé's vragen. en feesten geven en nooit meer een boek in de hand houden om er lessen uit te leeren. Ik wou dat ik rijk was.”

“Foei, neen! Rijke menschen moeten zoo deftig zijn. Die gaan nooit in den tuin dan met een hoed op en handschoenenaan “

“Natuurlijk, om hun vel niet te bederven.”

“Kom, daar geef ik niets om! Ik zou 't allerakeligst vinden, [10:] altijd zoo mooi gekleed te gaan en bang te zijn voor elk vlekje en elk scheurtje, en ik zou geen geduld hebben altijd in een rijtuig te rijden. Verbeeld je, als er eens mooie bloemen aan den weg groeiden, of ik zag een aardig paadje, dat ik zou willen inslaan, dan moest ik telkens laten stilhouden!”

“Wel neen, Dorine, dat doet men niet als men een rijke deftige dame is; dan blijft men stilletjes zitten en mogelijke bloemen en paadjes voorbij.”

“Dan bedank ik er hartelijk voor een rijke dame te zijn en blijf liever doodeenvoudig de kleine wilde Dorine.”

“Ik zou toch graag rijk willen worden,” zuchtte Emma.

“Ik niet minder: dan kocht ik dadelijk een mooi pak voor papa, en een zomermantel voor tante Bertha, en dat kapotje bij Mack, waarin ze zooveel zin had, en voor Willem een atlas en voor Kees een nieuwen tol en voor Fransje hobbelpaard. . .”

“Maar voor je zelf?”

“Och, dat weet ik nog niet; dat zou ik wel bedenken. Eerst zou ik zorgen, dat wij in een groot benedenhuis konden wonen met een mooien tuin.”

“Ja, met zulke heele nette bloemperken en paadjes vol geel zand en een prieel van geschoren palm.”

“Neen, met hoog gras en flinke boomen en veel bloemen, maar die niet zoo stijf bij mekaar stonden.”

“Dan zou ik niet meer school willen gaan en geen ander [11:] boek in handen nemen dan prachtig ingebonden.”

“Ik niet, ik zou nog wel willen leeren maar, alleen 

dingen, waarin ik zin had: algemeene geschiedenis en vreemde talen, om allerlei boeken daarin te lezen, en dan pianospelen en zingen.”

“Als ik muziek wilde hooren, liet ik iemand komen, die voor mij spelen en zingen moest; dan behoefde ik mij niet te vermoeien met het zelf te doen.”

“Och kom, Em, we zullen toch nooit rijk worden, en ‘t is groote gekheid daarover te praten. Ik zal 't maar eens in mijn hoofd zien te krijgen, hoe de verschillende huizen op mekaar volgen. Het Henegouwsche Huis volgt op het Hollandsche, dan komt het Beiersche. . . .”

“Ik bid je, Dorine, leer niet zoo hardop. Hoe kan ik dan mijn Fransche dialogue leeren?”

Beiden zwegen een poos, en tegen de gewoonte was ’t nu Emma, die weer 't eerste sprak:

“Zeg eens, Door,” “zou je denken dat wij nooit rijk werden?”

“Ik twijfel er zeer aan, Em! je ziet toch zelf hoe hard papa moet werken om geld voor ons te verdienen. Daarom ben ik ook besloten mijn examen te doen, zoodra ik 18 jaar oud ben.”

“Ik zal er wel nooit doorkomen! Ik houd niets van leeren, en onderwijs geven vind ik nog veel akeliger. Hoe gelukkig zijn [12:] tovh de meisjes Penner, dat zij aan geen examen behoeven te denken, dat ze een rijtuig hebben en geen hutspot ooit op tafel krijgen!”

“Kom, ik zal blij wezen als ik mijn heele leven door zulken heerlijken kost kan krijgen als vanmiddag!

“Ja, je bent het ook nooit anders gewoon geweest, maar ik had zoo'n heerlijk leven in lndië! Toen ik 5 jaar oud was, had ik al een allerliefst eigen wagentje met een lief paard ervoor en een meid alleen om mij te bedienen, en ik hoefde niets anders te eten dan wat mij beviel.”

“Je bent verwend, en ik verheug mij dat ik het nooit werd. Tante Bertha zegt, de gelukkigste mensch is degene, die zich in alles weet te schikken.”

“Tante Bertha heeft goed praten,” zuchtte Emma; “maar ik verzeker je  dat ik alle rijke meisjes benijd.”

“O foei, benijden neen, dat kan ik niet doen, en als ik verlangde rijk te worden, zou 't zijn opdat papa niet meer zoo hard behoefde te werken, terwijl tante een meid kon nemen en niet zoo veel trappen te klimmen had.”

“Maar zeg eens, Door, wat zou er in dien brief aan je pa gestaan hebben; ze schijnen er nu nog over te praten.”

“Ik weet het niet, en 't kan mij trouwens ook weinig schelen. 't Zijn mijn zaken niet. Het Bourgondische Huis regeerde van. . . .”

“Als ik je toch verzoeken mag, niet hardop!

[13:] Eerst den volgenden morgen vertelde tante aan de beide meisjes, dat zij uit logeeren moesten gaan.

“Bah, bij dien ouden brommigen oom!” riep Dorine.

Emma dacht een oogenblikje na.

“Is die oom rijk?” vroeg zij.

“Verschrikkelijk! Hij woont op een groot buiten en kan drie uur lang op zijn eigen grond rijden.”

“Dus hij houdt een eigen rijtuig en paarden?”

“Verscheidene. geloof ik zelfs!”

“Hoe prettig!” En de anders zoo flauwe oogen van Emma begonnen te schitteren.

“Woont hij geheele buiten, tante?” vroeg nu Dorine op haar beurt.

“Ja, en er is een groot bosch bij zijn huis en een vijver en een prachtige tuin.”

“En mag ik daar logeeren? Wat is ’t jammer dat de jongens niet mee gaan en u, tante Bertha, en papa!”

“Ja kindlief, ongenoodigde gasten laat men t’huis.”

“Tante, krijg ik nu nog een nieuwe japon, vóór ik op reis ga?”

“Maar tante, mag mijn daagsche jurkje ook mee, om aan te doen als ik in het bosch ga wandelen?”

Tante beloofde alles en ging dien middag uit om zeer eenvoudige, maar nette japonnen,  precies gelijk aan elkander voor haar nicht,ies te koopen.

[15:] “'t Zal mij benieuwen hoe de beide japonnen er uit zullen zien als ge terugkomt.” 

“O tante, ik zal er zoo netjes op zijn,” beloofde Dorine.

“Ik zou niet weten, hoe ik 't moest aanleggen om ze te bederven,” zeide Emma.

“Je moet het mij leeren, Emma, hoe jij de kleeren netjes houdt; heb ik iets nieuws aan, dan komt er den eersten dag den besten een vlek op.”

“Och, je, moet maar oppassen,” verzekerde Emma heel wijs.

Tante Bertha had het druk; de beste kleedjes voor Emma en Dorine moesten wat opgefrischt worden met een nieuw lintje en nieuwe knoopen; Dorine's japon moest zelfs gekeerd worden. Dan verrichtte ze nog wonderen, om van drie hoedjes twee te maken, die er nogal aardig uitzagen.

“Ze zijn allerliefst,” riep Dorine; “tante, wat is u toch knap!”

Emma bleef met haar hoedje op voor den spiegel staan en zuchtte, dan zette ze het naar voren, dan weer naar achteren, zonder dat het haar scheen te kunnen bevallen; eindelijk nam zij het af, gaf 't hier en daar een deuk, haalde het lint op, verschoof een bloem, paste het weer, en begon er hoe langer hoe ontevredener uit te zien.

“Maar wat doe je toch, kind?” vroeg tante knorrig.

“Ach tante, ik kan met zoo'n dol van een hoed bij oom komen!”

[15:] “Een dol van een hoed? En ik heb er nog juist de bloemen op gedaan van mijn eigen zomerhoed, terwijl Dorine zoo tevreden is met een paar oude veeren.”

“Dorine kan 't ook wat schelen of zij een omgekeerden groentemand of een veeren tokje op heeft; maar ik bedank er hartelijk voor mij zoo te laten toetakelen.”

“Ondankbare meid, ik heb er zooveel moeite voor gedaan. Oom Theo heeft al onkosten genoeg van die reis; ik kan bij hem niet aankomen met een verzoek om nieuwe hoeden voor jelui.”

“Wil je misschien met de mijne ruilen?” vroeg Dorine goedig.

“Ik zou je danken, zoo'n suikerschepper.”

“Maar wat wil je dan eigenlijk?”

“Niets, ik zal hem zelf wel opknappen.”

“Daar bemoei ik me niet meer mee; knoei zoo veel je wilt. Ik raak je hoed niet meer aan.”

Emma ging werkelijk aan het veranderen, maar aanstaan deed haar het hoedje toch in 't geheel niet.

“De meid van de Penners ziet er nog fatsoenlijker uit dan wij. Tante heeft niets geen smaak,” pruttelde zij.

“Zeg dat toch niet,” verzocht Dorine. “Zij heeft er zich zooveel moeite voor gegeven.”

“Dat kan ik niet helpen. Zij heeft niets geen verstand van hoeden opmaken; daarvoor zijn immers de modistes!”

“Maar dat kost weer geld!”

[16:] “O foei, dat ellendige geldl Waarom ben ik toch niet rijk gebleven? Maar hoor eens, Door, geloof je niet dat die oom Bergerink een bijzondere reden heeft om ons te logeeren te vragen?”

“Ja, hij wil kennis met ons maken.”

“Maar waarom? Hij heeft geen kinderen, hij is rijk; zou hij er niet aan denken ons beiden of een van ons tot erfgenaam te maken?”

“Daar heb ik werkelijk nog niet aan gedacht.”

“Ik geloof 't zeker; anders zouden oom en tante zooveel onkosten niet maken om er ons heen te zenden.”

“'t Kan me weinig schelen; ik zal er niets liever of minder lief om zijn.”

Maar toen eindelijk de gewichtige dag aangebroken was, en de meisjes zich klaar maakten om naar het station te gaan, riep de heer De 'Ridder haar bij zich.

“Hoort eens, meisjes,” sprak hij, “er hangt van uw uit logeeren gaan meer af dan ge denkt; ge zijt beiden nu al zoo oud, dat ik gerust met u spreken kan over het groote belang, dat aan dit reisje verbonden is. Oom heeft een ontzaglijk fortuin en geen kinderen; doch dit alleen is geen reden om vriendelijk tegen hem te wezen. Ik behoef het u niet op het hart te drukken, lief en voorkomend tegen den ouden heer te zijn, niet omdat uw toekomst er waarschijnlijk mee gemoeid is, maar omdat hij oud en eenzaam is en [17:] behoefte heeft aan liefde. Vóór u, Emma, ben ik niet bang: gij zijt altijd even beleefd en voorkomend, maar Dorine, u zie ik met een zwaar hart vertrekken. 

Beloof me dus, dat je bedaard en vrouwelijk zult wezen en geen wilde streken uithalen.”

“Och papa, dat zal moeilijk gaan, nu de jongens er niet bij zijn.”

“Gedraag u echt meisjesachtig en bedaard; wil je mij dat beloven?

“Ik zal mijn best doen, papa!"

“Nu dan, kinderen, God geleide u!”

De jongens gingen allen mee om de meisjes weg te brengen, op Fransje na, die bij tante Bertha bleef. Dorine vond het recht prettig; de eene droeg een tasch, de andere een parapluie, de derde een doekje; zij had het vreeselijk druk en beloofde Kees mooie torren mee te brengen voor zijn insectenverzameling, en Willem gedroogde dennenappels, en aan Jozef als het eenigszins kon een eekhoorn.

Emma daarentegen stapte deftig aan den arm van haar oom en sprak met hem hoogst verstandig over familiezaken.

Zij wilde weten hoe oom familie van haar was, hoeveel kinderen hij had gehad, hoe lang zijn vrouw al dood was, en zoo al meer. Soms keek ze geërgerd naar het vroolijke troepje.

“'t Lijkt wel een kostschool. Niets is zoo burgerlijk dan met zoo'n heelen stoet naar het station te gaan.”

[18:] Eindelijk toen de meisjes in een wagon 2de klas zaten, kropen een paar jongens voor de aardigheid naar binnen, en de anderen bleven voor het portier staan.

“Je weet heel goed, wat ik bedoel; Door: van die stevige bruine torren; het liefst had ik zoo'n vliegend hert” zei er een.

“Zal ik er een levende voor je bewaren in een doos?”

“Als 't kan; maar anders, met zoo'n paar blauwe kapellen kun je me ook dol pleizier doen.”

“Heb je het netje aan tante Bertha gegeven om ’t in te pakken?”

“Ja; maar ze zei dat de stok niet in het koffertje kon; toen heb ik 't er maar afgedaan.”

“Och ja, een steel is altijd te krijgen.”

“Maar vergeet mijn eekhoorn niet, Door; je moet een boerenjongen maar een kwartje beloven; ik zal je het kwartje eerlijk teruggeven, dat beloof ik je.”

“Neen, dat hoeft niet, ik zal 't wel betalen, dan is 't meteen een cadeau voor je; ofschoon, op mijn verjaardag heb je mij een paar oorlingen van maar 15 cent gegeven.”

“Maa het volgende ,jaar krijg je iets van dertig cent.”

“En als je mooie varens tegenkomt, droog ze voor mij; je weet, ik heb er vele noodig, en herinner je nog, welke ik heb.”

“Ja zeker, maar dan moet je mij ook beloven, alle dagen mijn duifje eten te geven en naar mijn bloemen te zien als tante geen tijd heeft.”

[19:] “En breng je ook een paar konijntjes voor me mee? van die grauwe, die zoo precies op hazen gelijken. Toe zus, dan krijg je ook mijn flaubert te leen.”

“St,” riep Dorine met een zijdelingschen blik naar haar vader en Emma, en zich toen vooroverbuigend: “je hadt 'm mij mee moeten geven, dan had ik een heuschen haas voor je geschoten.”

“Dat is niets voor meisjes,” merkte Jozef ernstig aan.

“En als ik u was, Kees, zou ik stilletjes den wagen uitgaan,” zeide Emma, die zich sinds lang ergerde over het onbehoorlijke gedrag van haar neven en nichtje; “de conducteur komt de kaartjes reeds afvragen.”

“Nu, dag zus, vergeet het niet.”

“Maar dan moet jelui mijn duif en mijn bloemen ook niet vergeten en de complimenten doen aan Jan en aan Fritsje” . . .

“Foei, die complimenten aan den trein, wat staat dat burgerlijk,” dacht Emma met opgetrokken neusje. Zij gaf haar oom een kus, knikte de jongens genadig toe, en riep Dorine, die het nog altijd druk over de torren, het eekhorentje, de duif en de konijnen had, toe om zoo niet door het raam te kijken en stil te gaan zitten maar het meisje luisterde niet.

“Compliment aan tante Bertha en aan Fritsje. Dag Jozef, dag Willem, dag Paatje, dag Dirk...”

En 't was of zij. hen minder duidelijk zag; ze streek langs haar oogen, en haar handschoentje was vochtig van [20:] tranen. Zoo lang zij kon wuifde zij hen goeden dag, terwijl Emma dood bedaard was gaan zitten.

Eindelijk, toen vader en broers uit het gezicht verdwenen waren, haalde Dorine haar zakdoekje voor den dag en ging van het raam weg.

“Krak,” zei haar rok, en tot haar grooten schrik bemerkte zij dat haar japon vastgezeten had tusschen het portier en nu met een groote scheur losraakte.

“Ach, wat is dat jammer! Reeds in 't eerste oogenblik!” klaagde zij.

“Je eigen schuld, waarom ga je nu ook niet rustig zitten? Foei! wat een leelijke winkelhaak; en wat valt die in 't oog!”

“Och Em, wat moet ik nu beginnen.”

“Dat komt van dat oneindige wuiven en complimenten maken; laat me eens kijken, misschien kan ik 't wel naaien.”

Emma haalde haar taschje voor den dag, nam er naaigereedschap uit, dat alles keurig ingepakt was. en begon de scheur dicht te stoppen.

“Wat ben je toch engelachtig lief,” sprak Dorine opgetogen.

“Nu zie je hoe pleizierig het is, als men alles bij de hand heeft en orde op zijn zaken houdt.”

“Ik wilde dat ik wat meer op je leek,” verklaarde Dorine zeer nederig.

“Wen je dan al die drukte en beweging af. Ik werd er [21:] verlegen door! alle menschen keken er ons op aan, toen je zoo'n drukte maakte.”

“Dat is waar, 't staat niet netjes; maar we hadden nog zooveel met mekaar te praten'“

“Jelui raakt ook nooit uitgepraat.”

III.

De ongelukken van de arme Dorine waren nog niet ten einde.

Nauwelijks had Emma haar scheur zoo goed en zoo kwaad als het in den hotsen den trein ging, toegestopt, of zij kreeg haar vroolijkheid weer terug, wipte nu eens naar het eene raam dan weer naar het andere, opgetogen over alles, over de koeien in de weide en de lammetjes en de groene boomen.

Het was een prachtige lentemorgen; de tulp en hyacinth bedden rondom Haarlem waren in vollen bloei en verspreidden een heerlijken geur, die tot zelfs in den wagon doordrong.

“Och, kijk eens hoe prachtig, hoe heerlijk; alles paars en blauw en rood! Em, Em, zie toch wat mooie kleuren!”

Emma had haar spoorboekje voor den dag gehaald en sprak bij eIken opgewonden uitroep van Dorine met een spits mondje: “keurig, heel keurig!”

[22:] Toen Dorine nog altijd maar voortging met heen en weer loopen, zeide zij eindelijk:

“Ik bid je, Door, ga bedaard zitten; je maakt mij wagenziek met dat geschommel!”

Dorine ging werkelijk zitten; maar lang bedaard blijven scheen boven haar krachten; zij begon den mand met provisie, door tante Bertha's goede zorgen ingepakt, na te zien.

“Och, laat dat toch rusten,” verzocht Emma, “'t is nog veel te vroeg om te gaan eten.”

Maar Dorine rustte niet vóór zij een appel had gevonden dien zij smakelijk oppeuzelde. lntusschen kwamen bij een tusschenstation een paar passagiers in den wagon.

“Gelukkig!"zeide Emma binnensmonds; “nu zal je toch stil moeten zitten. Foei, wat staat dat bijten in dien appel ordinair.”

Dorine deed haar uiterste best om haar appel zoo geheimzinnig mogelijk te eten; de passagiers letten trouwens weinig op de beide meisjes, en toen de appel op was, kon Dorine, die nu niet alleen stil moest zitten maar ook weinig praten durfde, den lust niet weerstaan om nog eens het mandje te doorsnuffelen, ofschoon Emma's oogen haar bestraffend aankeken.

Daar waren zulke heerlijke china's appelen in, en Dorine had zoo'n verschrikkelijken dorst! Lang bleef zij strijden met haren wensch om haar fatsoen te bewaren en Emma niet te [23:] ergeren; eindelijk kon zij het niet langer uithouden.

Met de handen in 't mandje verborgen, begon zij een van de verleidelijke vruchten te schillen; maar haar nageltjes staken te diep door de schil en het sap stroomde langs haar vingers. Dorine voelde dat zij een kleur kreeg en dat Emma haar onophoudelijk aankeek; 't werd hoe langer hoe erger: zij probeerde een stukje in den mond te steken, maar ’t was zoo sappig, dat het gele vocht haar over de vingers, de kin en het manteltje parelde. De andere passagiers merkten het op en begonnen te glimlachen, wat Emma vreeselijk hinderde; zoo goed en zoo kwaad als het ging, veegde Dorine haar vlekken af en sloot het mondje, nu voorloopig van haar onderzoekingsgeest genezen.

“Je bent nog niet in Gansvoort, en je kleeren zijn reeds bedorven,” merkte Emma op. “Ik zou toch wel willen weten, wat tante Bertha van mij zou zeggen als ik zoo slordig was; natuurlijk, jij bent de lieveling en kunt niets kwaads bij haar doen.”

“Zou je denken dat het vlekken gaf, Em?”

“Natuurlijk. Nu moet Em het w.eer goed maken, evenals zoo straks dien scheur in je rok; en anders laat je mij links liggen, wanneer je met je broers stoeien kunt; mooier wordt die mantel zeker niet. Maar leg dat mandje nu toch rustig neer; je zult het nog .geheel stuk maken.”

Een half uur later moesten de meisjes overstappen.

[24:] Emma had alles bij mekaar, - haar taschje, haar parapluie en haar doekje; Dorine moest alles zoeken. Een conducteur wees ze vriendelijk den trein aan , waarin zij moesten stappen, en zoo pas waren ze gezeten, of Emma vroeg:

“Waar is je parapluie gebleven?”

“Mijn parapluie? Ik heb haar pas gehad.”

Er werd links en rechts gezocht; vergeefs, nergens was de parapluie te vinden.

“Dat kan ik niet helpen, juffertje,” zei de stationschef, dien zij in haar verwarring voor een conducteur aanzag.

“De trein van Amsterdam, is die er nog, mijnheer?” vroeg Emma bedaard.

“Daar rijdt hij precies weg.”

“En mijn parapluie!”

“Zal er nog wel in zitten, jonge juffrouw.”

“En hoe krijg ik haar nu terug?” jammerde het meisje.

De stationschef vroeg haar adres en beloofde haar de parapluie na te sturen, wanneer deze gevonden werd, en weinige oogenblikken later stoomde de trein weg.

Nu begon Emma haar de les te lezen.

“Wat ben je dan toch ook vreeselijk onnadenkend; zie nu naar mij. Ik heb eerst geteld, hoeveel pakjes ik had, een, twee, drie, en toen hield ik ze bij mekaar, en dan is het met mogelijk iets te verliezen.”

[25:] “Ach, wat is 't toch jammer van die mooie parapluie! Zou ik ze terug krijgen, Em?”

“Dat kan je begrijpen. Die eene heer zag er precies uit als een zakkenroller, en ik wed dat hij 't ding onmiddellijk meegenomen zal hebben.”

“Foei, je mag zoo liefdeloos niet oordeelen, Em. Ik geloof zeker, dat ik mijn parapluie terug krijg.”

“Verheug je dan maar met een dooden vogel; maar ik moet zeggen, je reist al heel ongelukkig: eerst je japon gescheurd, dan je mantel vol vlekken, en nu je parapluie weg.”

Dorine antwoordde niets meer; zij keek bedroefd uit het raam, en een kwartier lang klonk haar stemmetje niet; maar toen spoorde men door een bijzonder mooie landstreek. Een dorpje lag zoo allerliefst tusschen bloeiende appel- en kerseboomen, dat Dorine al haar ongelukken en leed vergat en verrukt uitriep:

“Kijk eens, men zou zeggen allemaal bruidsbouquetten! Em, is dat niet prachtig?”

“O ja, bijna zoo mooi als je verloren parapluie.”

“Hoe onaardig van u, mij weer daaraan te herinneren, ik had 't bijna vergeten.”

“Je krijgt ze immers terug, zei men je!”

De reis liep verder zonder ongevallen af, tot bij het dorpje Gansvoort, waar de meisjes uitstapten.

[26:] Op het perron van het kleine station kwam een knecht in livrei naar hen toe.

“Zijt u de dames De Ridder?” vroeg hij.

Emma werd een duim grooter van trots, omdat hij van dames sprak, en antwoordde zeer ernstig:

“Ja, dat zijn wij; komt u van Bergerode?”

“Om u te dienen, dame!”

“Die knecht verstaat zijn wereld,” dacht Emma, en vroeg toen aan Dorine of ze nu al haar zaakjes bij zich had.

“Ja, ze had niets vergeten.”

“Het rijtuig wacht op de dames,” sprak de knecht; “hebben de dames ook bagage?”

Emma gaf met een hoog gewichtig gezicht haar reçu aan den knecht over en stapte deftig, zooals het een “dame” paste naar het rijtuig, een lief jacht wagentje. Maar Dorine was niet te houden, zoodra zij een heusche ponny en een heusch wagentje zag, waarin zij rijden mocht.

“Och, mijnheer,” zeide zij tot den knecht, die ook koetsier scheen, “mag ik naast u op den bok zitten en een oogenblikje de leidsels vasthouden?”

“Maar Dorine,” zeide Emma, verontwaardigd omdat haar nichtje zoo weinig “damesachtig” was, “wat overkomt je? Stap nu in; wat zal oom van zoo iets onbehoorlijks zeggen?”

“Is dat onbehoorlijk?” vroeg Dorine naïef.

[27:] “'t Lijkt of je geen opvoeding hebt ontvangen, dat je zoo iets nog vraagt.”

Dorine was verlegen; zij had nooit de meerderheid van haar nichtje zoo gevoeld als nu, en besloot haar tot voorbeeld te nemen.

Emma voelde zich recht op haar gemak, toen zij in het jachtwagentje had plaats genomen en langs een mooien weg door een welvarend dorp voortreed.

Dorine had veel te kijken: kippen, duiven, ganzen, bloemen, een watermolen wekten haar bewondering ieder oogenblik op.

“Hoe heerlijk, hoe heerlijk dat we buiten kunnen logeeren,” riep zij uit de volheid van haar hart, en klapte in de handen.

“Stil toch!” vermaande Emma; “ die man toch zal van ons denken dat wij aan, niets gewoon zijn! Je moet niet vergeten dat wij de nichtjes van zijn mijnheer zijn en ons niet moeten voordoen als een paar naaistertjes.”

Dorine echter had de grootste moeite stil te blijven zitten; er was zooveel nieuws, zooveel moois rondom haar, dat zij 't wel had kunnen uitschreeuwen.

“Hoe jammer dat de jongens hier niet zijn,” dacht zij hardop; “wat zou Willem hierin en Kees daarin pleizier hebben gehad!”

En zij begon te bedenken hoeveel zij hen te vertellen zou hebben als ze thuis terug was.

[28:] Kort daarop reed het wagentje door een groot steenen hek, dat toegang gaf tot een breede oprijlaan, aan ’t einde waarvan een ouderwetsch rood steenen huis stond, aan weerszijden van een paar torens voorzien, waardoor het iets kasteelachtigs in zijn voorkomen had; het zag er overigens omber uit, want alle blinden waren toe, ofschoon de zon op dit uur niet eens den gevel bescheen.

Emma streek haar mantel glad, wierp een blik in de glazen van het rijtuig, om te zien of haar hoedje wel zoo netjes mogelijk stond, en richtte toen een laatste waarschuwing tot Dorine.

“Wees nu niet al te robbedoesachtig! Denk wat oom je gezegd heeft! Vergeet ook vooral niet de groeten te doen van je papa en tante Bertha, en oom Bergerink te vragen, hoe 't met zijn gezondheid is.”

“Moeten we dat beiden doen?” vroeg Dorine.

“Neen, hou je maar liever stil, dat zal beter zijn; ik zal wel het woord voeren.”

“Och ja, toe Em, als 't je belieft.”

De meisjes stapten uit en gingen de trappen op, die zich vóór den hoofdingang bevonden; een oude, grijze bediende maakte de deur open; deze was lang zoo eerbiedig niet als de koetsier.

“Zoo, juffertjes,” zeide hij, “bent u goed overgekomen? Ik moet zeggen, ik had er een zwaar hoofd in, en ik zei al [29:]j tegen mijnheer; zoo'n paar kleine meisjes zoo ver alleen laten reizen, dat is toch ook gewaagd; maar 't schijnt dat de jeugd van vandaag beter bij de hand is dan in mijn tijd. Ik weet ten minste wel dat mijn vader zaliger mijn zusjes niet zoo ver als van Amsterdam tot Weesp alleen had laten reizen. Maar als een mensch oud is, beleeft hij al zoowat.”

“Wat is dat een onbeleefde, oude babbelaar,” dacht Emma; en ze vroeg op voornamen toon:

“Wacht mijnheer Bergerink ons nu dadelijk?”

“Wel neen, jonge juffertje; hoe heet u, dat is eenvoudiger en korter.”

“Zij heet Emma en ik Dorine,” haastte zich 't meisje te zeggen, terwijl haar nichtje een kleur kreeg van kwaadheid over de toenemende familiariteit van den ouden man, welke Dorine niet scheen te bemerken.

“Nu dan, Emma en Dorientje, zal ik maar zeggen, ik zal je naar jelui kamer brengen, en dan kan je buiten gaan wandelen; maar pas dan op dat je niet in den vijver valt. Oom ligt nog te bed, hij heeft een slechten nacht gehad en zal wel niet opstaan vóór het diner.”

“Wat is dat pleizierig! En mogen we dan vrij in den tuin wandelen, mijnheer?”

“Je moet geen mijnheer zeggen, maar Jacob; dan zeg ik ook Dorientje.”

[30:] “Dat is heel goed, Jacob; en mag ik dan ook de paarden zien en de kippen en de eenden?”

“Houdt u zoo veel van dieren? Nu, dan zal ik je de hertebeesten en de pauwen en de schapen ook laten zien.”

“Zijn die er allemaal? O wat is dat heerlijk!”

Intusschen ging Emma statig naast haar vroolijk nichtje en den ouden knecht voort; zij vond het niets pleizierig dat zij zoo aan haar lot overgelaten werden en dat bedienden hier het hoogste woord schenen te voeren. Veel liever had zij dadelijk met haar oom kennis gemaakt.

“Hier is jelui kamer,” zei Jacob; “ga je nu maar wat opfrisschen, en dan loop je die gang maar door en de trap af, daar zal ik mijn zoontje Piet laten staan, en die kan jelui den weg wijzen naar den tuin en de dieren.”

“Heel goed, Jacob, heel goed,” riep Dorine, “ tot straks!”

De kamer voor beide meisjes bestemd was zeer groot; er stond een ouderwetsch ruim ledekant in, en alle meubelen waren door en door stevig en stijf van vorm. De gordijnen hingen in zware plooien neer,

“Foei, wat is 't hier donker: ik zou 't hier niet kunnen uithouden! Heb je lang werk! Em, dan ga ik .je maar vooruit naar beneden, naar den tuin.”

“Ik ga niet naar den tuin. Ik geloof, dat het niet beleefd is door het huis en den tuin te zwerven met de bedienden, vóór wij kennis met oom hebben gemaakt.”

[31:] “Blijf je dan hier?”

“Ja zeker.”

“En. . .en moet ik dan ook in deze donkere kamer blijven zitten?”

“Je kunt doen wat je verkiest, ik blijf hier; ik ga mijn kleeren uitpakken en uithangen: dan verkreukelen ze niet langer in het koffertje.”

“Dat moest ik ook eigenlijk doen, of wil je 't voor mij. . . .

“Je weet, ik bemoei er me liever niet mee. Ik zal met mijn kleeren doen wat noodig is, en doe gij 't ook met de uwe.”

“Nu ja, ik zal 't van avond doen, de zon schijnt zoo mooi en ik ben zoo nieuwsgierig naar den tuin en de dieren.”

“'t Is maar te hopen dat het niet regent, nu je. geen parapluie hebt.”

“O foei, waarom moet je mijn pleizier weer bederven door van die parapluie te praten?”

“Je hebt het alleen aan je eigen slordigheid te wijten. Je hoeft ook niet te denken, dat je de mijne krijgt; want je bederft ze toch, als je ze niet wegmaakt.”

IV.

Toen het vijf uren en dus etenstijd was kwam Dorine uit den tuin terug met een frissche kleur en schitterende oogen, [32:] dol van pret over al 't moois dat ze gezien had, maar natuurlijk met eenigszins verward toilet en kapsel.

“Wat zie je er weer uit !” zei Emma, die al dien tijd doodbedaard in de donkere kamer had zitten haken; “ ’t is of je aan het vechten bent geweest.”

“O, ik heb zoo'n pret gehad! Piet heeft me alles laten zien: de boerderij, de koeien, het botermaken, den tuin, den molen, en dan die prachtige herten en de zwanen. En Em, daar is ook een zwarte bij, maar ik vind de witte veel mooier. Och, wil je mijn haar wat op kammen en mijn japon afborstelen.”

“Ben je gevallen? Je zit vol stof en modder!”

“Neen, ik heb in een hooiberg gelegen en ik heb kennis gemaakt met Dieuwke, de dochter van de boerin, en die heeft beloofd dat ze mij leeren zal de koeien te melken, en zij zal mij een lammetje geven, en dat mag ik meenemen naar Amsterdam. Ik wed dat Adolf het nog liever zal hebben dan een paar konijnen. Van avond zal ik hem er over schrijven.”

“Maar 't is schande zooals je er uitziet! Je kunt zoo niet bij oom komen; trek in's hemelsnaam je beste jurk maar aan.”

“En als ik die dan ook vuil maak!”

“Je zult van avond toch niet meer in het hooi gaan leggen en in de stallen rondloopen! Haast je wat, want 't is hoog tijd.”

Emma verwaardigde zich haar nichtje te helpen, minder uit goedheid dan wel omdat zij inzag dat deze nooit op tijdzouklaar komen.

[33:] Kort nadat zij Dorine had gekapt en gekleed, klopte de oude Jacob aan de deur.

“Bennen de meisjes haast klaar?” vroeg hij.

“Ja wel, Jacob; en ik heb zoo'n pret gehad, en Piet heeft me alles laten kijken, en Dieuwke. . . “

“Houd nu toch eindelijk je fatsoen, of ik schrijf het aan oom Theo,” waarschuwde Emma, “ 't is of je een losgebroken veulen bent en maak je vooral niet familiair met dien brutalen knecht, dat kan oom niet aangenaam wezen.”

Eindelijk was dus het gewichtige oogenblik aangebroken, waarop de nichtjes aan den Heer van Bergerode. zouden voorgestelp worden; zij gingen met Jacob, die ze graag aan de hand had willen nemen, maar door een beweging van Emma daarin verhinderd werd, voorafgegaan, de langen gang door, en kwamen eindelijk in een kamer, kleiner dan de andere, hoogst eenvoudig gemeubeld, en waarin, ofschoon het nog zeer vroeg was, reeds licht brandde; in een grooten leuningstoel zat een klein oud man, geheel bedekt door een zwaren plaid, naast den open haard, waarin een vuurtje brandde.

“Zoo kinderen,” zeide hij en reikte den meisjes een beenige, kille hand toe, “kom je den ouden, zieken oom eens bezoeken! 't Is jammer dat ik het bezoek heb moeten uitlokken, maar zoo gaat het: oude menschen worden vergeten nog vóór ze dood zijn.”

[34:] Dorine stond beteuterd naar den ouden heer te kijken; zij had nu niets geen praats en was, om zoo te zeggen, wel onder een hoedje te vangen. Emma echter hield zich goed; zij gaf zelfs oom een kus en zeide zeer beleefd:

“Ik ben blij, lieve oom, u eens te mogen zien, en u moet wel de groeten hebben van oom Theo, tante Bertha en de neefjes, die het allen zeer goed maken.”

“Zoo, ben jij de dochter van Dirk De Ridder? En is dat Theo's meisje'? Kom wat dichter bij, kind! Ben je zoo verlegen of ben je bang voor je ouden, zieken oom?”

Dorine kwam aarzelend nader; zij vond het hier recht akelig: zoo benauwd, zoo warm en dan zoo somber met dat valsche licht, terwijl buiten de zon nog scheen; en die stem van oom klonk zoo akelig. Verlegen bleef zij staan en antwoordde op zijn vragen verlegen “ja of neen,” tot groote ergernis van Emma.

Jacob kwam de tafel dekken en vertelde gemeenzaam, zooals een oud familiegediende het alleen durft, dat de eene juffrouw zeer ijverig was en de andere erg nieuwsgierig om den tuin en de boerderij te zien.

“Verlang je zoo mijn goed te zien, kind? “ vroeg oom half verwijtend aan Dorine.

“Ja oom!”

“En jij dan? Emma!”

“Ik wilde niets zien vóór ik u ontmoet had, oom!” antwoordde zij.

[35:] “Dat is een zeer kiesche, goede gedachte, kind, die je hart alle eer aandoet; van avond zal Jacob je alles laten zien, en morgen mag je naar hartelust in den tuin spelen en de boerderij en het bosch bezoeken; ik zie het gaarne als kinderen van jongs af leeren zich zelf te beheerschen en niet alles te doen, waarin zij zin hebben.”

De arme Dorine voelde den steek en kreeg een kleur: Het middagmaal begon; het waren alle kostjes, zooals Emma ze gaarne lustte, fijn toebereid en van vreemden oorsprong. Oom nam van alles een beetje, at er twee of drie beten van en gaf het bord dan weer aan Jacob terug.

“'t ,Gaat hard met mij achteruit,” klaagde hij; “’t eten smaakt me niet; loopen valt me zoo moeilijk. Sinds een jaar ga ik niet verder dan van mijn slaapkamer naar dit salonnetje, en dan nog moet Jacob mij ondersteunen; 't is hard, kinderen, zoo oud te worden en dan alleen te staan.”

“Ja, oom, maar ik sta ook alleen: ik heb geen ouders meer en geen broertje of zusje. “

En Emma bracht het zakdoekje aan haar gezicht.

Dorine zag haar verwonderd aan; het was voor ’t eerst dat zij haar nichtje over haar verlatenheid hoorde klagen.

“Ja, je hebt je ouders jong verloren; maar mijn zoon is al sedert tien jaren weg.”

“En heeft u nooit meer iets van hem gehoord, oom?”

“Neen, het schip is vergaan.”

[36:] “Hoe kon hij zijn ouden vader ook zoo verlaten!”

“Dat is de jeugd, kind, de egoïstische, lichtzinnige jeugd. Zie eens, wat een heerlijk leven mijn Otto hier had; hij behoefde niets te leeren, niets te worden; alleen maar mijn goederen besturen en mij gezelschap houden. Minder kon ik toch niet van mijn zoon verlangen! en wat deed hij nu? Hij moest op reis gaan, hij moest de wereld zien, hij moest de akelige zee over, en nu is hij dood en ik ben alleen op mijn ouden dag, tusschen vreemden.”

“Ach, lieve oom, wat moet dat een treurig leven voor u geweest zijn, zoovele jaren lang!”

“Toen ik gezond was, kon ik 't wel uithouden; maar nu ben ik ziek en oud, nu kan ik niet meer loopen en niet meer eten en niet meer slapen, 't holt met mij bergaf en 't is een allertreurigst, allerellendigst leven.”

“Ik hoop, dat wij u wat afleiding mogen bezorgen?”

“Wat zou jelui kunnen doen, vroolijke, onnadenkende meisjes? Je hoeft mij geen gezelschap te houden; het goed is groot genoeg? Straks zal Jacob je het huis laten zien; en den tuin hebt ge al bezocht, juffrouw zonder tong!”

“Oom, ik dacht... ik dacht... dat u het goedvondt,” stotterde zij.

“En vind ik het dan niet goed, heb ik dat gezegd? Wel neen, ik heb juist aan Jacob gezegd? Laat de meisjes vrij rond loopen. Ik ben wel een oude man, maar ik weet wat [37:] jongelui toekomt; kinderen bekommeren zich weinig om oude menschen; ze gaan hen liefst uit den weg en daarop moeten wij rekenen. Misschien zul je het ook eens ondervinden, Dorientje, als je het ongeluk hebt oud te worden.”

“Oom,” vroeg Emma allervriendelijkst, “mag ik een appeltje voor u schillen?”

“Ik kan geen appels meer bijten, kind; oude menschen hebben geen tanden meer.”

“Een china'sappeltje dan, oom! Och kom, laat mij dat voor u doen!”

“Nu, probeer het dan maar eens.”

Met een handigheid die Dorine wel wat jaloersch maakte, schilde Emma een china'sappel en verdeelde dien in schijven, legde ze toen netjes op een dessertbord en stond op om ze oom te presenteeren.

“Wel kind, ik ben niet meer gewend door zulke fijne vingertjes bediend te worden; kijk eens hoe knokelachtig en stram mijn handen zijn! ik kan niet eens meer een pen vasthouden en ik moet aan vreemden mijn correspondentie en het beheer van mijne zaken overlaten. Als ik mijn zoon nog had gehad.”

“Ach lieve oom, ik wou dat ik u helpen kon. Is ’t u heusch niet mogelijk een pen vast te houden?”

“Vasthouden wel, maar bewegen niet; och kind, een oud mensch is zoo ellendig, en 't ergste is dat ik er nu zoo zwaarmoedig onder word en zoo neerslachtig.”

[38:] Na het diner gaf de oude heer aan Jacob bevel de beide meisjes het huis te laten zien, nadat hij alle lichten opgestoken had.

“En blijft u dan al dien tijd alleen zitten, oom?” vroeg Emma bezorgd.

“Zit ik niet altijd alleen!”

“Maar dan zijn uw nichtjes niet bij u gelogeerd.”

“Dat zal nogal een verschil maken! die nichtjes zien ook dien ouden, brommigen, ziekelijken oom liever van achteren dan van voren.”

“F'oei, oom, dat is niet mooi, zoo iets te zeggen,” zeide Emma zacht verwijtend; en toen Jacob ze riep om hem te volgen, riep zij hem toe: “En straks, lieve oom, mag ik dan thee voor u schenken?”

“Wat is die Emma toch beleefd!” dacht Dorine “en ik ben zoo dom, ik kan niets zeggen, al wilde ik ook.”

Na een groot uur kwamen zij terug.

“En wat zeg je er nu van?” vroeg de oom.

“O, 't is prachtig, 't is goddelijk I” riep Emma uit, tot groote verbazing van Dorine, die nog nooit zulke opgewonden uitroepen van haar had gehoord maar dikwijls daarover onderhouden was geworden. Zij zelf had weinig oog gehad voor die oude kamers met zware meubelen, die Japansche en Chineesche vazen, die groote, sombere schilderijen en die kasten vol zilver goed en linnen, welke Jacob haar alle had laten zien.

[39:] Emma daarentegen scheen in alles het grootste belang te stellen; zij wilde alles zien en bewonderde alles, en jegens oom toonde zij zich bijna opgetogener dan Dorine het ooit over lammeren en zelfs herten of zwanen geweest was.

Met zeer veel oordeel sprak zij met oom over al het bewonderde, en hij scheen recht vermaak te vinden in de verstandige opmerkingen en vragen van zijn oudste nichtje.

“En hoe vindt gij dat alles; je hebt nog niets gezegd, Dorine?” vroeg hij aan het meisje, dat meer sliep dan toeluisterde.

“Ik heb nooit zooveel moois bij mekaar gezien,” antwoordde zij oprecht.

“'t Schijnt je toch niet erg te interesseeren. Wat vind je nu het mooist?”

“De botermakerij oom.”

“Dat vraag ik je niet. Ik bedoel hier in huis.”

"Alles oom.”

“Nu ja; er moet toch iets wezen dat je het mooiste vindt?”

“Neen oom, de zwanen.”

“Maar dat is ook buiten; ik bedoel hier in huis.”

Eindelijk kwam het er uit:

“De boekenkast, oom!”

“Wat, ben jij een boekenwurm? Daar zal je ver mee komen, hoor! Als Otto niet zoo veel gekke boeken vol zotte avonturen had gelezen, zou hij me niet in den steek hebben gelaten; ik wou dat ik nooit een boek in huis had gehad.”

[40:] “Oom, wat stelt die mooie schilderij in de bovenachterkamer voor? Is die niet van Hobbema?”

Terwijl oom en Emma hun gesprek voortzetten, dommelde Dorine hoe langer hoe vermoeider geheel en al in, en droomde van al 't moois dat ze gezien had.

“Je kameraad is recht boeiend,”sprak de oude heer. “’t Is ook al vrij laat; schel eens, kind, ik moet naar bed, helaas! om de klok alle uren te hooren slaan. Jacobs vrouw, Betje, zal je wel naar de kamer brengen.”

Emma stiet de slapende Dorine aan en ze wenschten beiden oom goeden nacht; in navolging van haar nichtje gaf Dorine oom nu ook een kus, ofschoon zij wel wat bang was voor dien knorrigen, ziekelijken, ouden man.

Op de kamer geraakte Dorine's tong eindelijk los.

“Ik geloof dat oom me niet aardig vindt,” zeide schreiend, “maar ik kan er niets aan doen. Ik ben zoo bang voor hem.”

“Hoe kinderachtig! Oom is een doodgoede man, die veel verdriet heeft gehad en zeer ongelukkig is te midden van zijn rijkdom. Hoe is 't mogelijk, dat je geen medelijden met hem hebt!”

“Dat heb ik ook wel, maar ik durf 't hem niet toonen. Ik ben zoo bang dat hij me afsnauwt.”

“Heb ik dan al een ru w woord van hem gehad?”

“Neen, maar je bent ook zoo vriendelijk.”

[41:] “Kan je dat niet zijn?”

“Anders wel, maar tegen oom niet.”

“Je bent een malle meid. Ik vind het niet moeilijk, voorkomend te zijn tegen een ouden, ongelukkigen, zieken man.”

“Ja, maar je kunt ook alles!”

Dorine had haar hoofdje nauwelijks neergelegd, of zij sliep reeds als een roos. Emma bleef lang wakker; onophoudelijk zag zij de fraaie zalen met de prachtige meubelen en al dat zilverwerk voor den geest, en toen zij eindelijk insliep, droomde zij, dat zij meesteres van dat alles was en dat zij alleen op Bergerode te bevelen had.

Vl.

Den volgenden morgen reeds zeer vroeg, toen de eerste zonnestralen door de donkere gordijnen der slaapkamer drongen, sprong Dorine het bed uit, kleedde zich gauw aan en sloop naar buiten, waar zij een paar heerlijke uren in de vrije natuur doorbracht.

In de boerderij kreeg zij lekkere pannekoeken tot ontbijt; zij zag hoe de koeien gemolken werden en mocht helpen de emmers te dragen; zij voerde de hoenders en zwanen, plukte erwtjes en boonen, ving,kapellen ; in éen woord: zij beleefde een der genotvolste ochtenden van haar leven.

[42:] Emma daarentegen bleef rustig liggen. 't Was voor haar een eigenaardig genot, niet door tante Bertha's stem gewekt te worden, aan geen school of lessen te denken, maar rustig te blijven slapen, zoolang zij het goedvond.

Het was reeds goed negen uur toen Emma eindelijk het besluit nam op te staan en zeer op haar gemak toilet te maken; zijw-as daar nog niet geheel meê klaar toen Dorine met verhit gezicht en een japon, waarop nog de sporen lagen van al haar landelijke bezigheden, binnen stormde en dadelijk van al haar lotgevallen begon te vertellen;

“Foei, foei! Wat zie je er vreeselijk uit!” zei Emma; “hoe zal je met die japon toekomen al dien tijd, dat we hier blijven!”

“'t Is mijn reisjurk!”

“Dat moest er nog maar bijkomen dat dit je beste was. Heb je al ontbeten?”

“Ja, in de boerderij; ik heb melk gedronken en pannekoek gegeten.”

“Neen, dat vraag ik je niet, wat je bij die boerenmenschen uitgevoerd hebt; maar hier in huis zal het ontbijt ook wel klaar staan.”

“Zou oom er bij wezen?”

“Dat geloof ik niet; maar je kunt toch zoo gekleed niet in presentie van de bedienden verschijnen? Wat moeten ze denken van de nichtjes - ik bedoel van het nichtje van hun:mijnheer!”

[43:] “Och, help me dan, Em!”

“Neen, dat zal ik liever niet meer doen. Ge moet de straf dragen van je wildheid en slordigheid, anders leer je het nooit af. Probeer maar zelf eens je op te knappen.”

“Och Em, wat is dat toch onaardig van je! Hoe kan ik mij nu van achteren afborstelen?”

“Kom als je blieft niet aan mijn borsteltje; dat is veel te goed voor al die modder en melkvlekken.”

Dorine keek wanhopend rond; ach, waarom moest de napret altijd zoo onaangenaam zijn. Tante Bertha had voor haar geen borsteltje ingepakt, omdat Emma er een bij zich had en zij dit voldoende voor de twee meisjes vond; zij sprong op een stoeltje en bekeek zich in den spiegel. Zij zag er bestoven en bevlekt uit; ten einde raad trok zij haar kleedje uit en begon het tegen de kast zoo hard mogelijk uit te slaan.

“Maar ben je gek geworden, kind?” riep Emma toornig.

“Zie je dan niet, wat 'n stof je maakt en hoe dat over al mijn kleeren stuift en de meubels van oom!”

Dorine hield haar japon voor genoeg uitgeklopt; nu nam zij de vlekken onderhanden, wreef ze uit, en toen ze niet gauw genoeg verdwenen, bevochtigde zij ze eenvoudig met water, zonder er aan te denken, hoe het geneesmiddel erger was dan de kwaal.

Hoofdschuddend keek Emma haar aan.

[44:] “Knoeister! let nu eens op, hoe je kleed er over een half uur uitziet; je hebt het totaal bedorven.”

“O neen, dat water droogt op en neemt de vlakken meê.”

“We zullen eens kijken.”

Dorine kamde haar gelukkig korte lokken, zoo glad mogelijk, deed een schoon boezelaartje voor en was nu recht tevreden over zich zelf.

Emma was nu ook klaar, met keurig gevlochten haar, hetzelfde boezelaartje van gisteren, dat er nog even hagelwit en stijf uitzag als had het pas de kast verlaten, haar werktaschje in de hand, in éen woord: om door een ringetje te halen.

Zij gingen de trap af, naar de tuinkamer, waar het ontbijt op haar stond te wachten; Dorine had geen lust meer tot eten, Emma liet zich den kop chocolade en de vanillebeschuiten heerlijk smaken; toen nam zij haar handwerkje en ging voor het raam zitten, alsof zij midden in de stad en niet buiten logeerde.

Dorine bleef wat aan het raam staan kijken; toen sloop ze weg, en Emma zag haar niet terug vóor koffietijd.

“O, wat heb ik weer een pleizier gehad; ik heb in den keuken bij Daatje aardappelen geschild en groenten schoon gemaakt, en nu heeft Piet mij beloofd dat hij me zou leeren paardrijden!” zoo juichte zij.

“Ik vind het heel leelijk van je, dat je mij zoo’n heelen [45:] morgen in den steek laat; heel alleen moet ik mij maar zien te amuseeren.”

“Maar lieve Em, dat doe ik ook!”

“Je loopt alle knechten en meiden na en gedraagt je als een echte boerin; daar heb ik geen lust toe.”

“Maar Emma, zal ik je dan straks alles laten zien? Ik weet overal nu goed den weg.”

“Dankje wel, zie maar eens hoe mooi je japon geworden is; wat heb ik je gezegd?”

Dorine keek eens naar haar pakje, dat waarlijk van boven tot beneden als bezaaid was met vlekken; een oogenblik scheen zij verbluft, maar dadelijk troostte zij zich weêr.

“Och, nu kan ik er ook meê doen wat ik wil en behoef haar niet meer te sparen; als ik t'huis kom, moet zij maar geverfd worden.”

“Denk je dat de vlekken misschien meeverven? Als je zoo voortgaat, duurt het niet lang of je zult nog nieuwe kleêren en een nieuwe parapluie moeten hebben.”

Na de koffie ging Dorine aan het zoeken en vond een mooi geïllustreerd boek over vogels en insecten; daarna ging zij op de canapé zitten en was spoedig verdiept in het lezen, terwijl Emma altijd maar door bleef werken.

De gastheer had slecht geslapen en lag dus nog te bed. Plotseling legde Dorine haar boek weg, zocht naar een inktkoker, pen en papier en begon te schrijven, zijtjes vol.

[46:] “Schrijf je naar huis?” vroeg Emma.

“Ja, aan Papa en aan tante en de broêrs!”

“'t Is anders niet noodig: ik heb reeds een briefkaart gezonden om hun meê te deelen dat wij goed en wel zijn aangekomen.”

“Dat schrijf ik ook niet meer, maar ik heb zooveel te vertellen.” De lust was nog nooit bij Emma opgekomen een brief te schrijven, omdat zij niet mondeling vertellen kon; die Dorine was toch een rare meid.

Zoo werd het dan vijf uur; en Emma zag er nog zoo netjes uit, dat zij er niet aan behoefde te denken toilet te maken. Dorine daarentegen moest zich verkleeden om behoorlijk voor oom te verschijnen.

De oude heer klaagde nog erger dan gisteren over al zijn kwalen; hij had niets geslapen; een uil had zoo akelig geroepen, dat was zeker het teeken van zijn aanstaanden dood; de nichtjes moesten maar spoedig heengaan, want pleizier konden zij toch niet hebben bij zoo'n ouden, ziekelijken, knorrigen man.

Dorine had gaarne iets geantwoord maar de klanken staken haar in de keel: zij voelde zich niets op haar gemak; en toen oom haar vroeg:

“Ben je bang voor mij, kind? ” was het haar niet mogelijk “ neen” te zeggen.

Emma daarentegen kuste haar oom op het voorhoofd en vroeg hem belangstellend:

[47:] “Heeft u werkelijk niets geslapen, oom? Wat moet dat vervelend zijn, zoo'n heelen nacht geen oog dicht te doen; ik wou dat ik u een beetje van mijn slaap kon geven.”

“Neen, lieve meid, jonge menschen hebben juist den meesten slaap noodig; ouden zullen spoedig voorgoed inslapen, en dus moeten ze maar zoo lang mogelijk wakker blijven, dat is de loop van de wereld. En hoe heb jelui den tijd doorgebracht'?”

“Ik heb oom Theo geschreven, en zie eens, oom, wat ik hier voor u begonnen ben!”

“Een paar pantoffels!”

“Ja oom, ik wou er u eerst meê verrassen als zè klaar waren; maar dan kan ik er 's avonds niet aan werken als ik bij u zit.”

“Je bedoeling is goed, kindlief, maar ik zal geen pantoffels meer verslijten.”

“Dat willen we niet hopen, oom.”

“Och Emma, je moet het juist hopen, als je mijn bestwil wenscht; wat heb ik aan mijn leven? 't Geeft niets dan ziekte en ellende, En wat heb jij gedaan, Dorine?”

De strenge toon, waarop dit gezegd was, bracht Dorine geheel van streek.

“Ik heb buiten gewandeld oom, en ik heb gelezen.”

“Foei, alweer lezen en buiten loopen; Emma besteedt haar tijd veel nuttiger. Kom eens wat dichter bij; waarom [48:] heb je zoo'n mooie japon aan? Die is vrij wat deftiger dan die van Emma!”

“Omdat. . . omdat . . .”

“Och, oom, vraag het haar niet, zij kan 't niet helpen,” sprak Emma met een diepen zucht.

Oom keek Dorine ernstig aan; hij begreep de meisjes verkeerd en vroeg na een poos nadenken:

“Heeft zij alles mooier dan gij?”

Emma zweeg; nu wist zij wat oom bedoelde. Dorine echter was zoo vol over haar slordigheid en eigen schuld, dat zij geen acht sloeg op oom's vraag en Emma’s zacht gegeven antwoord.

“Och oom, 't kan niet anders: zij is oom's eenige dochter en ik maar zijn nichtje, ik ben er tevreden meê.”

“Zoo!”

Op dit oogenblik besloot Emma haar beste japon niet aan te doen, maar stil in het koffertje te laten rusten.

Emma sprak met oom, terwijl Dorine, met een breikous in de hand, onmogelijke pogingen deed om wakker te blijven, over allerlei dingen hoogst verstandig en bedaard, als ware zij niet 15 maar 25 jaar oud geweest.

Zij zat aan de theetafel, schonk de kopjes vol, trachtte precies te weten, hoeveel suiker oom beliefde; zij was zoo zorgvol, zoo vriendelijk als Dorine haar nooit te voren had gezien.

[49:] “Emma schijnt meer van oom te houden dan van mij en de broêrs en tante en zelfs van Papa, tegen wien zij t' huis toch altijd het liefste is,” dacht zij half sluimerend; “wij krijgen nooit anders dan snibbige lessen van haar.”

Bij het naar bed gaan vroeg Emma:

“Mag ik morgenmiddag ook koffie voor u schenken, lieve oom? Ik zit anders den heelen dag zoo alleen, wanneer Dorine naar buiten is.”

“Maar kind, je zult je in die donkere ziekenkamer vervelen.”

“Neen oom, ik vind het zoo prettig met u te praten, ik leer er zoo veel door.”

“We zullen kijken, lieve meid! Ga nu maar rustig slapen!”

“Wel te rusten, oom; ik zal bidden dat u goed slaapt.”

VII.

Den volgenden middag werden de meisjes tegen één uur bij hun oom geroepen; maar Dorine was nergens te vinden.

Emma kwam stil en bedaard bij het bed zitten; zij was door en door bescheiden en sprak niet veel; maar toch, toen zij na een paar uur vertrekken moest, omdat oom op ging staan, wist de oude heer dat zij geen gelukkig leven had; dat tante Bertha en Dorine haar telkens deden voelen, [50:] hoe zij 't genadebrood at; hoe de kinderen des huizes steeds, voorgetrokken werden, en hoe zij zich eenzaam en verlaten voelde; want Dorine was een verwende, wilde meid, en de jongens waren erg lastig en ondeugend. Oom was wel goed, maar toch, zij kon 't genoeg bemerken dat hij haar goed, lief, eigen vadertje niet was.

lntusschen had Dorine behoefte gevoeld om haar gastheer op de eene of andere manier een bewijs te geven van haar erkentelijkheid; met woorden zag zij er geen kans toe, en zij besloot dus bloemen voor haar te laten spreken.

Zij plukte een groot bouquet van muurbloemen, hyacinthen, seringen en gouden regen, zoo prachtig in haar oog als zij nog nimmer gezien had; dit zou zij oom geven. En zoo kwam zij dan tegen etenstijd binnen met haar schat, dien zij nauwelijks met haar vingertjes kon omspannen; een heerlijke geur verspreidde zich door het vertrek.

“Oom,” zoo wilde zij haar rede beginnen, mag ik u . . ..”

“Breng weg die bloemen, breng weg! Hoe kun je mij daarmee zoo plagen; foei, wat ben je toch een ondeugend kind! Weet je dan IIiet, dat oude, ziekelijke menschen zoo'n sterken reuk niet kunnen uitstaan, dat het hun nog erger maakt? Maar dat kan je niet schelen. Je bent een akelig, onnadenkend-schepsel! Jacob, smijt die bloemen weg!”

Dorine ging stilletjes zitten, terwijl de knecht zich verwijderde met haar mooi bouquet; onwillekeurig kwamen [51:] haar de tranen in de oogen: zij was niet gewoon zoo hard te worden toegesproken. Gedurenden den geheelen maaltijd durfde zij zich niet verroeren, noch eenig geluid geven; oom zeide haar niets meer; Emma daarentegen vertelde altijd maar door van Java, van Amsterdam, recht verstandig, precies als een groot meisje, en oom scheen haar met het grootste pleizier aan te hooren.

Waarom kon Dorine die anders zoo wist te praten, dat doen? Waarom was zij zoo bang voor oom? En stellig zou Emma dat alles aan papa oververtellen; waarlijk, Dorine voelde zich dien avond recht ongelukkig.

Overigens had ze zeer veel pleizier op Bergerode: zij leerde rijden op de ponny en allerlei boerenwerk doen; of wel zij nam een mooi boek mee en ging in den tuin of in het bosch op een lief plekje zitten lezen. Het waren pretigge dagen; 's avonds alleen, wanneer zij oom gezelschap moest houden, verveelde zij zich en voelde zich niet op haar gemak, want oom scheen hoe langer, hoe minder van haar te houden. Zoo gingen er tien dagen om; toen zij op zekeren avond tot haar oom sprak:

“Ik wijde u iets vragen, lieve oom!”

“En wat dan, kind?”

“Mag ik hier bij u blijven?”

“Bij mij blijven? En waarom?”

“Om u gezelschap te houden en thee en koffie [52:] te schenken en u de courant voor te lezen; ach, lieve oom, 't is of ik hier veel meer thuis ben dan in Amsterdam. Ze kunnen me daar zoo missen!”

En zij begon te snikken.

“Arm kind! Ja, ik begrijp 't heel goed: je wordt daar maar geduld, en ik zou niets liever willen dan je hier houden. 't Spijt me erg, dat ik toen. .. indertijd... maar dat is nu te laat. . . je gaat nog op school en 't zou je in je studiên hinderen, als je hier bleef.”

“En wanneer moet ik weg, oom? Ik voel me hier zoo geheel en al op mijn gemak.”

“Hoe is het mogelijk, kind, en 't is hier zoo stil en somber!”

“'t Is hier zoo rustig; t' huis kan ik geen oogenblik bedaard zitten en nadenken; en als ik niet naar school moest zou ik smeeken om mij niet meer terug te zenden naar Amsterdam.”

“Maar je zult verstandig zijn en denken dat je nog veel te leeren hebt.”

“Ja, oom, daar denk ik aan, en daarom zal ik maar niet meer er op aandringen.”

“Ik heb nog zelden zoo'n verstandig kind gezien,” zei de heer Bergerink later tot Jacob; “ en toch niets wijsneuzig: ze blijft zoo recht kinderlijk bij al haar gezond oordeel.”

“De andere is vrij wat aardiger,” sprak de bediende; [53:] “ieder kent haar reeds en houdt van haar; zelfs de dieren loopen haar na als zij buiten komt.”

“Ik heb haar niet verzocht hier te komen om vriendschap met de dieren te sluiten,” zeide de oude heer bits.

Den volgenden dag zeide hij tot Emma, dat zij overmorgen weer naar huis moesten, daar anders zulk een lange vacantie beiden te veel in haar studiën achteruitzette. 

Emma zuchtte diep, en Dorine’s ogen schitterden. ’t Was heel prettig daar buiten, maar toch verlangde zij zeer naaar Papa, Tante en de broers.

“Ja, ik begrijp het wel. de jongejuffrouw verveelt zich bij haar ouden oom; nu, ik moet ook zeggen, aan je gezelschap verlies ik al heel weinig.”

“Och, lieve oom, u moet dat Dorine niet kwalijk nemen,” smeekte Emma zacht. “Ze is zoo gaarne buiten en ze houdt zoo veel van dieren.”

“Ik zal dat onthouden,” sprak oom knorrig.

Dien dag had Dorine nog veel toebereidselen te maken, vooral met het oog op al hetgeen zij haar broers wilde meebrengen: zij had nu van alles: konijnen, een lam, een paar jonge meerlen, gedroogde vlinders, bloemen, bladeren, zelfs een verzameling steenen.

“Maar hoe zullen we met dien heelen rommel reizen?” vroeg Emma verbitterd.

“Ik zal er voor zorgen.”

[54:] “Gij zorgt nogal voor iets, zooals voor je parapluie, die je nog niet hebt gekregen.”

Maar Jacob en Piet beloofden haar, alles goed in te pakken; het lammetje werd in een kooi gedaan, en de konijnen in een mand; de meerlen kregen een plaats in de hoedendoos.

“Maar wat zal zij toch in 's hemelsnaam met zoo’n lam op een bovenhuis doen?” vroeg Emma. “Wees toch wijzer, Jacob, wij kunnen zoo'n menagerie niet gebruiken; waar moet je ze bergen?”

“ Wel, op zolder,” zei Dorine beslist.

“Daar zal je Papa niet op gesteld zijn;'t gaat me wel niet aan, maar ik moet met je samen reizen, en daarvoor bedank ik.”

“Je kunt het als bagage laten opschrijven.”

“Daar bemoei ik me niet mee; maar in den waggon komen al die vuile beesten niet.”

“De jongejuffrouw is hier lang zoo zacht niet als binnen,” zeide Jacob tot Dorine. De goede oude vond het niets aardig, dat zij Dorine's onschuldige lief hebberijen zoo dwarsboomde, want hij mocht haar vrij wat liever dan de preutsche Emma.

Tegen den middag kwam Dorine, na een laatste bezoek aan haar lievelingsplekjes; in huis terug, toen zij langs de groote zaal komende, plotseling voor Emma stond, die er bleek en ontdaan uitzag.

[55:] “Wat is er gebeurd'? Je kijkt of je je zondags-centje versnoept hebt,” zei Dorine.

“Och, 't is niets, ik ben maar wat bedroefd omdat ik afscheid van oom moet nemen.”

“Is 't dat alleen?”

Tegen haar gewoonte hield Emma hier geen strafrede over Dorine's zelfzucht en ging stil de trap op; Dorine trok nu voor den laatsten keer haar beste jurk aan, die al duidelijke sporen van het dagelijksch gebruik vertoonde, en zocht toen in afwachtig van de etensbel haar menagene op. De kooi met het blatende lammetje stond in een hoek van de gang; Jacob had het van zijn moeder willen ontwennen, maar het ging moeilijk, want het dier verkoos maar niet te zwijgen.

Dorine wilde het troosten, en maakte zelfs in haar al te grooten ijver het deurtje van de kooi open.

In een oogwenk vloog het dier naar buiten; daar kroop het door de op een kier staande salondeur, en het meisje snelde het achterna. 't Was bijna geheel donker in het groote ruime vertrek; eerst kon zij niets zien of onderscheiden, maar daar zag zij plotseling het schaap in de nabijheid van een der groote Chineesche vazen. Zij sprong vooruit, de deur sloeg toe, maar reeds dadelijk klonk een luid gerinkel door het vertrek; de vaas viel van haar voetstuk in duizend scherven.

[56:] Doodsbleek en roerloos bleef Dorine staan; zij had er niet het minste besef van hoe de zaak zich toegedragen kon hebben; het schaap scheen te dicht bij de vaas gekomen te zijn, maar hoe kon dit kleine dier dat groote voorwerp omgegooid hebben? Jacob en Daatje de keukenmeid, door het gerinkel gelokt: stormden naar binnen, en Dorine stond daar als een arme zondares. Boven werd hard gebeld: die Chineesche vazen waren oom's trots; telkens als hij iets hoorde rollen of breken, vroeg hij:

“Zijn 't mijn vazen?”

Nu had hij weer het geweld gehoord en wilde precies weten wat er gebeurd was; men moest hem de waarheid zeggen. Ofschoon Jacob alles zoo verschoonend mogelijk voorstelde, was hij zeer verontwaardigd en boos op de arme Dorine. Zij mocht niet aan tafel komen, en hij liet na den eten zijn rentmeester komen om hem een brief aan haar vader te laten schrijven.

Emma was liever en vriendelijker dan ooit te voren; zij vroeg excuus voor Dorine; zij kon het niet helpen, het was haar lammetje wel, maar zij was niet verantwoordelijk voor zijn wandaden, en daarbij, Dorine was nog zoo jong en zij werd zoo verwend.

“Dat doet je goed hart alle eer aan, kind, dat gij je nichtje zoo verdedigt, naar ik blijf er bij, dat Dorine een zeer onnadenkend kind is, van wie mijn neef nog veel verdriet zal beleven. Een geluk is 't dat zij u in de nabijheid [57:] heeft en dat je een gunstigen invloed op haar kunt oefenen; maar die menagerie gaat niet mee.”

Op haar slaapkamer zat Dorine, die alleen ha moeten eten, wanhopig te schreien.

“Maar begrijp je toch hoe dat gebeurd is, Em?” vroeg zij telkens. “’t Dier is er nauwelijks bij geweest; het voetstuk of de vaas moeten stellig stuk geweest zijn. Wat denk jij er van?”

“Ik weet het niet; de vaas is gebroken en dat is het voornaamste; hoe, dat komt er niet op aan!”

Dorine vond het recht lief van Emma, dat zij haar niets verweet en het gebeurde niet uit haar eigen aanroerde.

“Zie je wel,” ging zij voort, “de zilverkast staat er vlak naast, en daar boven staat die mooie zilveren bal, welken oom op zijn 25-jarig huwelijksfeest heeft gekregen en waarop al die namen geschreven staan.”

“Wat doet dat er nu toe?”

“Niemendal, dat is waar, ik dacht alleen… misschien heeft iemand dien er willen afnemen, en is hij toen tegen de vaas gevallen.”

Emma zeide niets meer; zwijgend ging zij naar bed, Dorine schreide zich in slaap.

[58:] VIII.

Den volgenden morgen na het ontbijt was het oogenblik van het vertrek der beide meisjes gekomen.

“Mogen we nu afscheid van Oom nemen?” vroeg Emma aan Jacob.

“Ik zal het eens vragen.”

Een oogenblik later kwam hij met bedrukt gelaat terug en zeide:

“Of juffrouw Emma maar alleen wil komen.”

Verlegen en bedroefd bleef de arme Dorihe achter; het schreien stond haar nader dan het lachen; zij had haar beste kleedje aan, want het ander was niet meer te dragen, en dit zag er nog slechter uit dan het huisjurkje van Emma, ofschoon zij er altijd mee geloopen had.

Emma kwam bij het bed van haar oom die haar zijn klamme hand toereikte.

“Die ondeugende meid wil ik geen goeden dag zeggen,” sprak hij; “haar verblijf in mijn huis kost mij meer dan f600. Haar vader zal 't weten, en dan kan hij zijn dochtertje een betere opvoeding geven.”

Onverwacht kreeg Emma een aandoenlijke bui en begon het uit te snikken.

“Maar lieve kind, wat scheelt er aan?”

“Och, oom! U moet het Dorine vergeven; zij kon het heusch niet helpen. Dat schaapje….

[59:] “Het dier is niet verantwoordelijk, maar wel dat wilde kind met haar boersche manieren, Wie laat ooit een dier, dat in de schaapskooi t'huis hoort, in een salon? Spreek haar niet voor, Emma; 't pleit voor je goed hart, maar ik wil liet niet. hooren, of anders wordik ook kwaad op jou!”

Nu zweeg Emma verlegen stil, en oom ging voort:

“'t Ga je goed, kind; hier heb je een klein cadeautje; pas braaf op en leer vlijtig! Volg vooral niet het voorbeeld van je ongemanierd nichtje.

“En mag zij u werkelijk niet groeten, oom?”

“'t Zal haar wat kunnen schelen of zij den ouden knorrepot nog eens ziet, zij heeft al die dagen niets anders gedaan dan mij ontloopen, nadat ze beproefde mij te vergiftigen met haar bloemen.”

Emma nam altijd door schreiend, afscheid van oom; daarna stapte zij met de troostelooze Dorine weer in het jachtwagent je, zoodat onze beide reizigsters onder algemeen gesnik het landgoed verlieten, dat zij zoo vroolijk en vol verwachting betreden hadden.

Waarom Emma nu zoo bedroefd was, kon Dorine niet begrijpen. Vond zij 't werkelijk zoo hard afscheid te nemen van oom; hield zij nu reeds meer van hem dan van haar geheele familie? In elk geval, 't meisje liet zich over haar gevoelens niet uit en de reis liep heel kalm en bedaard zonder ongevallen af.

[60:] Tante haalde ze van den trein; papa was naar zijn werk; de jongens op school. Een zucht was het eerste wat de tante ontsnapte toen zij Dorine's ontredderd toilet zag en de parapluie miste.

“Arme meid! wat ben je weer te pas gekomen!” zeide zij.

“Ach tante, ik ben zoo ongelukkig. Wat zal...”

“Ja, van morgen is de brief van oom gekomen. 't Is weer net iets voor jou! En Emma? Natuurlijk juffrouw Wijsheid heeft niets verloren, niets bedorven, niets gebroken.”

“Vindt u dat niet goed, tante?”

“Wel zeker kind, als je er je maar niets op laat voorstaan.”

Thuis gekomen kwam tante Bertha tot nog meer treurige ontdekkingen: de kam, een paar pantoffels, de noodige zakdoeken, zelfs' een rok waren niet meer in den koffer aanwezig; al het goed was er in gerold, schoon en gebruikt linnen lag op elkaar, niets was meer op zijn plaats.

“'t Is ook niets aardig van je, Emma, dat ge je nichtje niet eens hielpt met inpakken; je weet dat zij er geen verstand van heeft. Waarom keek je de kamer ook niet na, of zij er wat in liet liggen?” knorde tante Bertha.

“Ik heb genoeg met mijn eigen zaken te doen,” gaf het meisje ten antwoord, op zoo bitsen toon, als niemand op Bergerode het ooit van haar had gehoord. “Ik kijk naar wel alles om; waarom kan Dorine het ook niet?”

“Zeker, Dorine moet zich ook verbeteren; op deze manier [61:] gaat zij haar ongeluk zeker tegemoet; zij kan niet op eigen beenen staan; maar als je werkelijk een lief, hartelijk nichtje waart, Emma, zou je het hart niet hebben haar over te laten aan haar lot en zelf voor al die dingen te laten zorgen.”

“Natuurlijk ben ik weer de oorzaak van alles; 't is mijn schuld. Nu er op mij niets te zeggen valt, moet ik ook nog boeten voor de schuld van die sloddervos. Als men een hond wil slaan, vindt men altijd een stok.”

“Maar kind, wat voor toon sla je tegen mij aan? ’t Schijnt dat je op Bergerode je heel anders voordeedt; oom is ten minste vol lof over je beleefdheid en je zachte manieren, waarvan ik niets bemerk; de arme Dorine heeft alle ondeugden.”

“Ik werd daar ook heel anders behandeld dan hier; u geeft mij de schuld van alle mogelijke kwaad doet Dorine uitvoert en weet niet wat mij toekomt.”

“Heb je van mijn leven! Verbeeld ge je misschien dat je al de eenige erfgenaam van je oom bent! Ik zou maar wat wachten en je niet met een dooden vogel verheugen.”

“Ik kan 't niet helpen dat u meer van Dorine houdt dan van mij, maar 't is niet mooi dat zoo te laten blijken.”

Tante Bertha kon haar ooren niet gelooven; zoo had zij haar nichtje nog niet gezien, en zij besloot er met haar broer over te spreken.

Toen de heer De Ridder t'huis kwam, begroette hij de meisjes zeer ernstig, en Dorine aanziende, sprak hij:

[62:] “Kind, kind, ik heb een zwaar hoofd in je toekomst. Verwijtingen zal ik je niet doen, want ik denk dat je al verdriet genoeg zult hebben van het gebeurde; maar laat het je een les wezen voor het vervolg.”

De heer De Ridder was altijd even bedaard; hij werd nooit driftig, maar elk zijner woorden klonk steeds zoo goed doordacht en beslist, dat het een diepen indruk maakte op zijn kinderen, veel dieper dan zware straffen of bittere verwijtingen. Dorine deed bij zich zelf de belofte, die zij reeds herhaaldelijk gedaan had, beter op te passen en meer zorg voor haar goed te hebben.

Over Emma sprak tante Bertha toch niet met haar broer; want dan zou zij ook alles moeten vertellen wat haar lieveling misdaan had door het vergeten van haar goed; zij liet Dorine aan Jacob schrijven, en het achtergelatene werd haar nagezonden.

Voor de broers was het natuurlijk een groote teleurstelling dat Dorine zooveel van die heerlijke dingen had moeten achterlaten; toch waren zij tevreden met al 'tgeen zij nog meebracht, en als zij aan het vertellen was over de merkwaardigheden van Bergerode, dan vergat zij al haar zorgen voor een oogenblik, en ook de minder prettige wijze, waarop zij het landgoed verlaten heeft.

Overigens was zij nu minder wild en slordig dan voorheen; zij legde zich met ijver op haar studiên toe, met veel meer [63:] ijver dan Emma, die lusteloos en nadenkend scheen en altijd met looden schoenen naar school ging.

Zoo verliep een maand na hun reis, toen, terwijl de familie aan tafel zat, een telegram werd binnengebracht. De heer De Ridder las het met een zeer ernstig gezicht en zeide daarna op plechtigen toon:

 Kinderen, uw oom Bergerink is van nacht overleden.”

Emma werd doodsbleek; Dorine sloeg de handen in elkaar.

“Och, die arme oom! Wie had dat kunnen denken, reeds zoo spoedig! Ben je erg bedroefd. Em? je hield zoo veel van hem!”

Maar Emma bleef er bleek en peinzend uitzien, van droefheid zag men echter geen spoor.

“Ik moet morgen vroeg vertrekken, Bertha,” sprak de heer De Ridder; “pak dus mijn goed in, ook mijn rok en wilte das, want reeds overmorgen wordt hij begraven.”

“'t Spijt me dat oom mij geen excuus heeft kunnen geven voor het breken van die vaas; dat zal me altijd verdriet doen,” zeide Dorine.

“Kom kind, dat kon je immers niet helpen, wat dat schaap uitvoerde,” trooste tante Bertha.

“Ja, maar oom dacht er anders over, en nu is hij gestorven zonder dat hij 't begrepen heeft.”

Den volgenden morgen reeds zeer vroeg vertrok de vader naar Bergerode; Dorine en Emma gingen als naar gewoonte naar school. De laatste was echter bijzonder stil en afgetrokken: [64:] telkens als er gebeld werd scheen zij op te schrikken.

“ Wat scheelt je toch; Ik heb je nog nooit zoo gezien!” zei tante Bertha. “ Verwacht je iets?”

Tante scheen niet erg bedroefd over oom's overlijden. 't Was dan ook moeilijk, want zij kende hem nauwelijks. In haar gedachten ging zij na, hoe geheel anders hun omstandigheden nu zouden worden; want zij, haar broer en Emma waren de eenige bloedverwanten, welke de oude man had!

Alles ging nu veranderen: zij werden rijk en behoefden niet meer te passen en te meten om rond te komen; een zucht ontsnapte haar bij de gedachte aan haar schoonzuster, Dorine's moeder, die niets dan zorgen en ziekten had gekend. Reeds bij haar leven had Bertha het huishouden waargenomen, en zij beminde Dorothea als haar eigen zuster.

Welk een zegen echter voor haar broer, zijn jongens nu een goede flinke opvoeding te kunnen geven en niet langer gedrukt te worden door de zorg voor Emma!

“Ik wed dat Emma nog een legaat krijgt,” dacht tante Bertha. “Arme Dorine, dat schaap heeft het hare verspeeld! Oom is altijd een zonderling man geweest; toen broer Dirk stierf en zijn dochtertje in bekrompen omstandigheden achterliet, wilde hij zich haar niet aantrekken, onder voorwendsel dat haar vader over zee was gegaan. En nu is hij met dat nest zoo ingenomen geraakt, - meer dan zij verdient.”

Daags daarna moest Emma schoolblijven, want zij kende [65:] geen harer lessen; zij klaagde over hoofdpijn en Dorine, die met haar in een bedje sliep, merkte op dat zij ’s nachts onrustig was en weinig of in het geheel geen slaap scheen te hebben.

Den derden dag was het Zondag, tegen den avond zou de Heer de Ridder t'huis komen; tante Bertha wachtte hem met een kop thee en een boterham, want de kinderen hadden reeds gegeten,

Bij den eersten oogopslag bemerkte zijn zuster dat hij er ter neergeslagen en bezorgd uitzag; op al haar vragen gaf hij slechts een kort antwoord en reeds om negen uur zeide hij tot tante:

“Zend de kinderen nu maar naar bed, Bertha!”

Zij gehoorzaamden allen onder den indruk van ’s vaders ernstige stemming.

“'t Is geen wonder dat papa stil is; papa komt ook van een begrafenis,” zei Dorine.

“Bah,” zei een der jongens, “ik heb geen trek naar Bergerode te gaan. Ieder komt er zoo stil van terug, Emma keek als een oorworm, en zelfs Door scheen haar zondagsoortje versnoept te hebben; dat komt van de lucht daar.”

Toen de kinderen allen in hun bedjes lagen, ging tante naar beneden terug, naar de huiskamer, waar de Heer de Ridder met de hand onder het hoofd blijkbaar in treurige gedachten verdiept zat.

[66:] Emma was stil naast Dorine gaan liggen, maar de slaap ontvluchtte haar oogen; nog geen vijf minuten later was haar nichtje in kalme rust verzonken en nu stond Emma onhoorbaar zacht op, trok haar sokjes aan, sloop de kamer uit, gleed de trap af en na zich overtuigd te hebben, dat niemand haar zag, bleef zij aan de deur der huiskamer staan luisteren.

“Maar hoe,” hoorde zij tante zeggen, “hoe is dat mogelijk, alles zegt ge! alles!”

“Op een paar onbeduidende legaten aan de bedienden en eenige goede instellingen na, verder f 1 000 aan elk der jongens en een jaargeld van f 500 aan u.”

“En aan u en Dorine niets!”

“Neen, Dorine is veel te lichtzinnig en te slordig en ik geef haar geen goede opvoeding.”

“Maar hoe onrechtvaardig toch! Die arme, goede meid, hij moest ze beiden maar eens kennen, zooals ik ze ken. Welk een teleurstelling toch, dat er een testament was.”

“Klagen er over helpt niets, Bertha! Oom was vrij, met zijn geld te doen wat hij wilde en nu hij goed vond Emma tot zijn universeele erfgenaam te maken mogen wij niet klagen.”

Het hartje van Emma scheen niet meer te kloppen, nu was het haar of zij duizelde, of zij zich moest vasthouden om niet te vallen.

“Dat kind heeft het er op aangelegd; zij begreep, dat die oude man haar kon bevoordeelen en daarom heeft zij zich [67:] zoo lief mogelijk tegenover hem voorgedaan, 't Is zoo'n doorslepen schepsel,”

“Foei Bertha, zoo moogt ge niet oordeelen. Emma heeft er niets kwaads mee bedoeld; zij is beter in oom's smaak gevallen dan Dorine, dat is haar schuld niet en 't zou natuurlijker wezen als gij 't haar dan de goede Emma kwalijk naamt.”

“Dorine kan niet veinzen, zij is helder als glas, zooals zij hier is, zoo heeft zij zich ook in Bergerode getoond; maar Emma, hoe jong zij ook is, zit vol berekening, Ik vertrouw haar niet.”

“Nu praat ge weer heel liefdeloos, Bertha; natuurlijk spijt het mij ook erg dat het zoo afgeloopen is, maar ik kan er niets aan doen en ik zal er het kind niet minder liefde om betoonen.”

“Verwonderlijk, dat oom u nog als bestuurder van haar goederen heeft benoemd.”

“Hij kon er niets aan doen, ik ben haar voogd, door haar eigen vader aangesteld; het voogdijschap kon hij me niet ontnemen.”

“Maar wat zullen we nu beginnen 'l Wilt ge het haar vertellen? Ik geloof niet, dat het goed zal wezen; 't geeft haar nog meer verbeelding dan zij al heeft.”

“'t Zal toch wel dienen; de wensch van oom is, dat zij op Bergerode komt wonen tot hare meerderjarigheid.”

Emma hoorde dat haar oom opstond; vreezende ontdekt [68:] te worden als luistervink, kroop zij weer even zachtjes de trap op, als zij die was afgekomen en stopte zich naast de rustig slapende Dorine onder de dekens.

Nu eerst werd het haar duidelijk welk groot nieuws zij daar vernomen had.

“Erfgename van Bergerode, schatrijk, zij de arme wees van gisteren. 't Was niet om te gelooven! Hoe jammer dat zij nog zoo jong ,vas, dat zij afhankelijk bleef van oom en tante Bertha, nog bijna negen jaren. 't Was lang, maar ’t deed er niet toe, zij was rijk, zij behoefde niet meer te studeeren voor haar examen, niet meer dankbaar te zijn aan oom en tante. Al dat prachtige zilvergoed en die bosschen en dat groote huis, 't was alles van haar, alles, alles! Zij zou lust hebben gehad het uit te schreeuwen, Dorine wakker te schudden, maar toch was er iets, wat haar belette zoo geheel gelukkig te zijn, als zij wilde.

Kom, dat zou ze wel vergeten, ze had niets anders kunnen doen, daarbij zij kon het niet helpen, dan maar liever gedacht, wat zij zuu doen met haar rijkdom.

“Een mooie zomermantel koopen met echte, spaansche kant en een hoedje met groote witte veer en dan een paar gouden armbanden en ten minste tien japonnen voor elk seizoen; dan zou ze alle dagen uit rijden gaan in het mooie mandewagentje. Zou ze oqk leeren paardrijden, wel zeker, waarom niet; [69:] het stond toch zoo mooi zoo'n lange amazone; dan zou iedereen denken dat ze al lange rokken droeg en een heerenhoed op, wat zou haar dat chique staan.

En alle dagen wilde zij odeurtjes gebruiken, jockey-club en heliotrope en ilang-ilang, nooit meer Eau de cologne, foei, dat was zoo ordinair.

Ook zou zij op reis gaan, 's zomers naar een badplaats, waarvan de meisjes Penners vertelden, daar zag men zulke mooie toiletten, en daar wandelden de dames met groote waaiers, in plaats van parasols; 's winters ging zij naar Parijs om de opera's te zien.

Zij zou dan heel veel diamanten dragen en als de menschen vroegen: Wie is dat mooie blonde meisje met die prachtige juweelen? dan antwoordde men: “Dat is die rijke eigenares van Bergerode.

Wie weet of er dan geen prins zou komen om haar ten huwelijk te vragen; Dorine zou ze meenemen om haar gezelschap te houden; hoe jammer dat zij zoo onhandig was. anders was het veel pleizieriger een nichtje dan een vreemde tot kamenier te hebben, maar ze zou haar toch nooit als er anderen bij waren Emma mogen noemen. Neen, dan moest ze mademoiselle zeggen of madame.

Ze wilde Bergerode ook heel nieuw laten opbouwen, een mooi wit huis met spiegel ramen en balkons en dan meubelen geheel naar den nieuwen smaak.

[70:] En zoo maakte zij zich luchtkast.eelen en toen zij eindelijk in slaap viel, droomde zij van niets anders dan van haar nieuw geluk en rijkdom.

IX.

Bij het ontbijt ging alles zoo naar gewoonte dat Emma zich dikwijls afvragen moest, of het gehoorde van gisteravond werkelijkheid dan wel droom geweest was.

Alleen oom zag er even bezorgd uit en aan tante kon men duidelijk zien dat zij geschreid had.

Emma maakte niets geen haast om weg te komen; zij opende haar boek niet om de lessen te leeren.

“Heb je weer lust om school te blijven zooals Zaterdag” vroeg tante scherp “je hebt gister geen boek in handen gehad. Wat zal de juffrouw toch zeggen?”

Emma zag haar tante met minachting aan en dacht:

“Tante, het zal u spijten mij niet liever behandeld te hebben.”

Zij keek het boek in zonder te bemerken, dat zij het ten onderste boven hield.

“Waar zitten je gedachten. prinses” riep Kees, “lees je tegenwoordig de letters op den kop?”

“'t Gaat je niets aan!” snauwde Emma.

“Foei, hoe snibbig!”

[71:] En een der kereltjes trok haar aan de vlecht.

“Spin, maak jij je web” plaagde een ander.

“Ondeugende jongens! ik zal 't je leeren!”

“Wat ben je ook kribbig van morgen. Waarom kan je dat niet velen?”

“Ik verkies niet voor hun speelpop door te gaan!”

“Maar foei, welk een toon!”

Emma zocht haar schoolboeken bijeen want zij voelde dat zij op het punt stond zich te verraden; zij bleef nog een beetje treuzelen, hopende dat wanneer de kinderen weg waren oom haar de tijding zou mededeelen, maar als gewoonlijk kuste hij haar goeden dag en zeide zijn dagelijks “ Leer nu braaf!” als ware zij een gewoon schoolmeisje en geen rijke erfgename geweest.

“Ik zal zorgen, dat ik niet te veel last van die familie krijg ,” dacht Emma, “die jongens zal ik nooit op Bergerode te logeeren vragen en tante ook niet, die kijk ik niet meer aan als ik meerderjarig ben, maar acht jaar wat is dat nog vreeselijk lang.”

“Ziet ge nu wel, hoe trotsch dat kind haar hoofd zal dragen, wanneer zij alles weet,” zei tante Bertha tot haar broeder.

“Och, ze zal er nog geen begrip van hebben. Maar wij kunnen dat toch niet geheim voor haar houden.”

“Neen, dat zal ook moeilijk gaan! Ik geloof dat het beter [72:] zou geweest zijn, als zij het niet wist voor zij goed en wel haar examen gedaan had, want het beetje studiegeest, dat er nog inzit, gaat er nu uit zoodra zij hoort dat het examen een noodzakelijkheid meer is. Ach, hoeveel beter zou het onze lieve Dorine zijn te pas gekomen!”

“Ik bid je Bertha, laat die klachten over het onveranderlijke liever rusten. De zaak is nu eenmaal zoo en niet anders, wat moeten we nu doen in het belang van het meisje en in overeenstemming met oom's wenschen?” “’t Is een moeilijk geval?

“Zeg liever dat het ellendig is, zooals dat testament van oom ons geheele leven in de war brengt. Voordeel hebben we er niets van, niets dan last en zorg.”

Eindelijk werd besloten dat oom Theo in persoon Emma's goederen zou gaan besturen, dat de oudste jongens naar een pensionaat moesten en de andere kinderen op de dorpsschool; zoodat dus de geheele familie naar Bergerode ging verhuizen.

Dien avond riep de Heer de Ridder zijn oudste zoons, Emma en Dorine bij elkander.

“Kinderen,” sprak hij, “ er is een groote verandering met ons op til. Uw oud-oom Bergerink heeft goedgevonden al zijn goed na te laten aan Emma; ge zijt nu een rijk meisje, kind, maar bedenk dat ge daar niet trotsch over moogt wezen; 't is het geld niet dat ons maakt tot hetgeen [73:] we zijn, maar het gebruik dat we er van maken, toont eerst duidelijk hoe ons hart en karakter is. Onze Lieve Heer geeft rijkdommen zooals hij verstand en schoonheid wegschenkt, at zijn alle groote gaven, welke hij ons toevertrouwt, maar waarvan Hij ons eene strenge rekenschap zal vragen.”

Emma zat met neergeslagen oogen als ging niets van dit alles haar aan; de broers en Dorine zagen haar met zeker soort van ontzag aan.

“Verwondert het je niet Emma? ” vroeg oom Theo.

“Jawel, oom, maar ik begrijp het nog niet goed!” antwoordde zij met gemaakte onverschilligheid.

“Krijgt Emma nu alles, pa, ook al de koeien en de ponny en de eenden?” vroeg Dorine.

“Ja kind, alles!”

“Wat doe je met dat alles. Mag ik er wat uitzoeken?”

“Weeg niet zoo kinderachtig, Dorine, we moeten nu niet als kinderen maar als groote menschen doen,” zeide Emma.

“En wat zal er nu gebeuren, hoeft ze niet meer naar school?” vroeg Dorine.

“Wel zeker, zij zal nu nog veel ernstiger zich op de studie toeleggen, die haar leeren moet een goed gebruik te maken van haar rijkdommen. We gaan in Bergerode wonen!”

“O, papa, hoe heerlijk,” zeide Willem, “wat zullen we pret hebben en dan gaan we rijden en koeien melken en door het bosch wandelen en als de appelen rijp zijn. . .”

[74:] “Vraag eerst of ik het je toesta!” beet Emma hem toe.

Oom Theo werd bleek; nu begon hij in te zien dat zijn zuster gelijk had en beter het karakter van Emma doorgrondde dan hij zelf.

“Kind,” zeide hij vriendelijk maar ernstig, “tot een goed gebruik van je rijkdom behoort, dat je anderen ook iets er van gunt.”

“Zeker oom, maar dat is wat anders dan Dorine mijn paarden en mijn koeien te laten afbeulen en mijn vruchten te laten opeten.”

“Dat kind heeft al een goed begrip van het mijne en dijne, “ sprak de Heer de Ridder met een droevigen glimlach en zich weer tot Emma wendend, “wees er van overtuigd Emma dat ik je belangen met nog meer nauwgezetheid zal behartigen dan als ze mijn eigen waren, en alle maatregelen, die ik neem, zullen geheel tot je voordeel strekken.”

“Daar twijfel ik niet aan, oom, maar als we in Bergerode wonen, komt tante Bertha dan mee en Dorine en al die jongens?”

“Wel zeker, dacht je dan van niet?”

“En neemt u uw ontslag uit uw betrekking?”

“Wel zeker, ik moet je goederen administreeren; maar bemoei je daar niet mee, laat dat aan mij, je voogd, over.”

“Bertha,” zeide hij zoodra hij alleen was met zijn zuster, “ik geloof dat je gelijk hebt en dat oom een betere keus [75:] had kunnen doen, in elk geval dat het voor Emma beter zou geweest zijn als ze een vlijtige onderwijzeres geworden was.”

“Dat heb ik je altijd gezegd; ik geloof niet dat er een prettige tijd voor ons aanbreekt.”

Op school haastte Emma zich het groote nieuws mee te deelen en zorgde er natuurlijk voor dat de meesteres het ook vernam.

“Nu als dat waar is,” zeide de juffrouw droog, “moet je die dialogue maar eens overschrijven en het werkwoord “negliger sa leçon” vervoegen, want je nieuwe rijkdom schijnt je leeren heelemaal in de war te hebben gebracht.”

Emma keek verontwaardigd; zij begreep niet .dat men zoo weinig eerbied voor haar nieuwe waardigheid van erfgename aan den dag legde.

Alleen de meisjes Penner tegen wie Emma zoo hoog placht op te zien, en die tot nu toe weinig notitie van haar namen, waren nu geheel veranderd; uit naam van Mama werd Emma uitgenoodigd om den volgenden avond bij haar door te brengen.

Dorine mocht te huis blijven; er scheen niet aan haar gedacht te worden; tante Bertha had er echter meer verdriet van dan het meisje, want zij ging met de jongens wandelen door het Vondelpark en gevoelde zich innig blijde dat zij niet naar zoo'n vervelende avondpartij behoefde te gaan.

De meisjes Penner en Emma zaten zeer netjes in een [76:] groote helder verlichte kamer om de tafel; zij hadden allen handwerkjes, en spraken zeer wijs als oude vrouwtjes over allerlei onderwerpen, maar vooral over Emma's lotverwisseling.

De eene raadde haar aan peluche te nemen voor haar wintermantel, de ander een blauwe fluweel en japon met gebrocheerd satijn en de derde beklaagde haar dat zij nu juist Amsterdam moest verlaten, nu zij juist zoo recht van alle genoegens der wereldstad kon profiteeren.

“Ik doe 't ook niet voor mijn pleizier Bergerode te betrekken, maar mijn oud-oom heeft het zoo bepaald.”

“En waar ga je nu naar school? Toch niet op het dorp?”

“Dat weet ik niet, ik geloof niet dat ik nog leeren moet.”

“Maar dat kan niet anders, men behoeft natuurlijk als men rijk is niet meer te studeeren voor zijn examen, maar er zijn veel dingen die men juist moet kennen als men rijk is.”

“Welke dan?”

“Pianospelen en zingen en mooie handwerken en manieren, Fransch spreken en vooral dansen.”

“Ja, dat wil ik alles heel graag kennen maar hoe zal ik dat buiten kunnen leeren!”

“Wel, je moet een gouvernante nemen of anders een paar jaar op een deftig pensionnaat gaan.”

“Nu ik zal het mijn voogd aanraden,” verzekerde Emma [77:] met een hoogst gewichtig gezichtje. “En jelui komt toch eens logeeren bij mij.”

“O ja, dat. willen we heel gaarne eens doen als je voogd het goedvindt. Je zult overigens wel gezelschap vinden op het buiten als die geheele familie meegaat.”

“Zullen die nu voor je kosten moeten leven?” vroeg Anna de oudste, die reeds 16 jaar oud was. “Papa en Mama spraken er van middag aan tafel over en vonden dat toch een beetje te erg.”

“Wat kan ik er aan doen'? Ik ben zoo wanhopend jong.”

“Maar ik zou niet al te goed zijn, je weet al te goed is buurmans gek.”

“O neen, ik zal wel zorgen, dat zij niet vergeten, hoe alles eigenlijk van mij is.”

x.

Eenige maanden later vinden wij de familie de Ridder op Bergerode terug; Emma is alles tegen gevallen, tante Bertha neemt het huishouden waar, zooals in Amsterdam en lacht spottend als Emma aandringt op mooie japonnen en meer genoegens.

“Wat heb ik nu aan mijn erfenis, mijn mooiste jaren gaan in bekrompenheid voorbij” dacht zij; “welk verschil [78:] bestaat er tusschen Dorine en mij? We hebben altijd dezelfde japonnen aan, 't is waar, zeer rijk en elegant zijn de hare niet, maar de mijne passen nog veel minder aan zoo’n rijke erfgename, de bezitster van zooveel mijlen gronds.”

Alle verhalen, die zij wel eens gehoord had van booze voogden, die goede sier maakten van het goed hunner pupillen, en deze in armoede lieten verkwijnen, speelden haar door het hoofd, maar zij had voor de eerlijkheid van oom Theo te veel eerbied dan dat zij hem verdenken zou van haar geld misbruik te maken ten gunste van zijn eigen gezin.

Werkelijk betaalde de Heer de Ridder zichzelf niet meer uit dan vroeger de rentmeester ontving en dit gevoegd bij het jaargeld van tante Bertha, maakte dat hij zuinig leven kon en 't schoolgeld zijner zoons bekostigen.

Emma's billijke wenschen trachtte hij zooveel mogelijk te vervullen en toen zij met het verzoek aankwam om bij een gouvernante te mogen leeren, was hij dadelijk bereid er eene te zoeken.

De dame, aan wie de opvoeding van Emma en ook van Dorine en de jongste zoontjes toevertrouwd werd, was tusschen de 30 en 40 jaar oud, een door en door knap mensch, maar die eenige eigenarardigheden had, welke haar soms belachelijk maakten; zoo had zij er erg tegen in Bergerode te komen wonen omdat het zoo eenzaam lag en omdat de oude heer er zoo verlaten gestorven was.

[79:] Toen zij echter hoorde, dat zij er niet alleen met haar leerlingen behoefde te wonen, maar met een geheel gezin, kwam zij tot andere gedachten; zij moest echter een kamer hebben, vlak naast die van tante Bertha en van de beide meisjes. In het gedeelte, waar oom Bergerink gestorven was, kwam zij nooit; 's avonds was zij ook niet te bewegen alleen door de gangen te wandelen, waar zij nu eens een witte verschijning dan weer een donkere schaduw had gezien.

Overigens was zij zeer goed voor haar vak; zij gaf flink les juist in alle dingen, waarin Emma op raad harer vriendin wilde uitmunten. Maar in Dorine had zij echter in alle opzichten een veel betere leerlIng.

Het meisje ontwikkelde zich buitengewoon gunstig in de frissche natuur, waar zij al haar vrije uren doorbracht. Wild was zij op haar tijd, maar haar groote leergierigheid deed haar nooit het uur der les verzuimen; zij leerde niet omdat zij haar examen wilde doen, maar eenvoudig omdat zij zooveel belang stelde in alle vakken van wetenschap en kunst.

De pleizierigste dagen waren voor haar, die, wanneer de oudste broers op vacantie overkwamen; dan ging zij met hen uit visschen, rijden en varen en kwam dan t'huis met kleeren, die duidelijk de sporen droegen van haar wilde vermaken maar ,met een blos schitterend van gezondheid en de oogen vol opgewektheid en levenslust.

Emma ging weinig uit; wandelingen maakte zij alleen in de on[80:]middellijke nabijheid van het huis, door de rechte paden van den moestuin, vergezeld door haar gouvernante, en slechts als het zeer mooi weer was; zij vreesde haar teint te bederven en trok altijd handschoentjes aan om haar handen wit te houden.

Geen wonder dat de nichtjes hoe langer, hoe minder met elkaar sympatiseerden; onder de lessen waren zij natuurlijk samen, maar daarna liepen hun wegen uiteen.

Juffrouw Cellier, zoo heette de gouvernante, kon echter veel beter met Emma dan met Dorine overweg; zij was vroeger bij een adellijke familie in België geweest en werd nooit moe haar leerlingen te verhalen hoe 't daar toeging evenmin als 't Emma ooit verveelde te hooren van al die bals en fijne toiletten en geheimen der kleedkamer, de lijst te hooren opsommen van alle parfumeriën en bloemen, welke de dames daar gebruikten.

“Als ik meerderjarig ben, zal ik mijn huis ook zoo inrichten. Ach! maar dan ben ik reeds vrij oud, mijn mooiste jaren zijn voorbij!” zuchtte zij.

Toch deed zij haar best om haar zin door te, zetten; was oom Theo nu minder doordrongen geweest van het besef dat zij werkelijk eigenares van Bergerode en hij slechts haar rentmeester was dan zou hij het meisje minder als groote dame behandeld en al haar wenschen niet zooveel mogelijk ingewilligd hebben, maar de heer de Ridder had in Emma altijd een meisje gezien begiftigd met een verstand boven [81:] haar jaren, dat alles goed begreep en inzag en dat hem eens als de tijd er toe gekomen was, ernstig rekenschap zou vragen van zijn voogdij; daarom wilde hij haar zooveel hij kon vrijheid geven en zich niet te veel met haar opvoeding bemoeien.

Tante Bertha vond dit glad verkeerd; in haar oogen bleef Emma, hoe rijk zij was een kind, dat nog terechtgewezen moest worden en dat zoolang zij minderjarig was nog zoo weinig mogelijk van haar rijkdom mocht genieten; Emma zag dit in en 't verbitterde haar bovenmate tegen tante; zij nam een toon tegen de goede vrouw aan, welke alles behalve gepast mocht genoemd worden; bij elke opmerking trok zij zulk een minachtend gezicht, als wilde zij zeggen:

“Wat weet u er van? Ik ben veel meer op de hoogte van alles dan u.”

Dikwijls gaf zij zelfs een zeer brutaal antwoord, dat tante soms doch niet altijd aan haar broer overbracht. Zij hield er niet van den huisvader, die al zooveel zorgen had, met allerlei kleinigheden lastig te vallen; slechts wanneer het al te hoog liep, ging zij er toe over zijn tusschenkomst in te roepen; intusschen had zij zeer veel verdriet over Emma's houding en schreide er soms in stilte over.

Van Dorine had zij geen andere zorg dan over haar slordigheid en wilde manieren, doch hoe ouder het meisje werd, hoe meer zij haar best deed om dit al te ongemanierde af [82:] te leggen. Zij verzocht zelfs uit eigen beweging haar tante te mogen helpen in 't huishouden.

“Ik ben geen rijke erfgename” zeide zij glimlachend “en 't zal mij wel te pas komen als ik de handen weet uit te steken.

“'t Zal Emma ook eens te pas komen,” sprak tante ernstig, “misschien meer dan al dat fijne borduren en kantwerken, zelfs dan pianospelen en dansen.”

Emma was echter, hoe vreemd het ook schijnen mocht, in haar hart jaloersch op Dorine; ieder, die op Bergerode een bezoek bracht, had pret in het vriendelijke, vroolijke meisje. Zij kon niet buiten komen of ieder had voor haar een hartelijken groet, een lief woordje over, terwijl Emma van de landlieden slechts een stijve, vormelijke begroeting ontving. Zelfs de dieren kwamen Dorine te gemoet, als zij op hun gebied trad; wanneer zij lachte kon niemand ernstig blijven, wanneer zij in de kamer was, scheen 't dat allen vroolijker rondkeken, Emma trachtte zich te troosten met de gedachten dat zij, later als zij in den Haag of Amsterdam in de groote wereld kwam, partijen gaf of op bals verscheen, ook eens zou toonen hoe lief zij kon wezen.

Dan zeker zou zij gevierd en bemind worden, niet door boeren, schapen en eenden als Dorine, maar door heusche baronnen en graven.

Wat haar echter veel meer hinderde, was dat Dorine in [83:] alles boven haar uitmuntte; van jongs af leerde zij in een kwartier meer dan haar nichtje in anderhalf uur. Haar werk was nooit onberispelijk netjes afgemaakt, zooals dat van Emma, doch het droeg duidelijke sporen, dat zij het geleerde begreep en zelve kon nadenken. Haar opstellen hadden soms grove taalfouten, maar er waren eigenaardige denkbeelden in, die zij van niemand kon opgevangen hebben; nu maakte zij bij juffrouw Cellier verrassende vorderingen, zij begreep alles onmiddellijk, terwijl Emma, wier hoofd vol was met allerlei plannen voor de toekomst, de grootste moeite had om de redeneeringen harer meesteres te volgen.

Of nu Dorine een mooier opstel maakte, met de sommen haar voor was, geschiedenis en aardrijksktmde op haar duimpje kende, was Emma slechts in zoo verre onaangenaam dat het haar hinderde, bij dat wilde nichtje in iets achter te staan; 't hardste viel het haar echter te zien welke vorderingen Dorine in de muziek maakte; zij speelde zeer goed piano en haar stem beloofde buitengewoon fraai en sterk te worden, terwijl Emma met de grootste moeite, een paar stukjes instudeerde, die zij onberispelijk zonder een enkele valsche noot voordroeg en haar stem zwak, pieperig en zelfs scherp bleef ondanks al haar pogingen om die te ontwikkelen.

“Kom, misgun dat Dorine niet” sprak tante “je kunt alles hebben, jij bent rijk, en je nichtje moet onderwijzeres [84:] worden voor haar levensonderhoud, gun haar ten minste de voorrechten van haar stand.”

“Ik misgun haar niets” zeide Emma uit de hoogte “ik begrijp niet tante, hoe u altijd zulke onaangename dingen verzint en die ook zegt.”

Juffrouw Cellier troostte Emma zooveel mogelijk en besteedde zeer veel zorg aan haar ontwikkeling op elk gebied.

“Ik weet zeer goed” sprak zij “ dat gij eigenlijk mijn leerling zijt en de andere kinderen maar bij gratie gebruik maken van mijn lessen, dus zal ik aan u de meeste moeite besteden.”

Door zulke woorden won de gouvernante Emma’s gunst en zij gevoelde zich veel meer tot haar aangetrokken als tot haar eigen familie; wanneer het hoofdstuk der Belgische weelde afgehandeld was, dan begon juffrouw Cellier haar reeks van spookvertellingen.

Met kloppend hart luisterde het meisje dan toe en merkte niet op dat de juffrouw nooit iets vertelde, wat zij zelf gezien of gehoord had maar wat zij vernomen had van de nicht of van den neef van een zeer geloofwaardig persoon.

De herfst kwam aan met zijn lange, donkere, gure avonden en dan zat juffrouw Cellier gewoonlijk met haar leerlingen in een hoek der groote voorkamer, terwijl oom Theo oor de schrijftafel zat en tante Bertha het verstelwerk voor het huishouden onder handen nam. Ze zaten er recht ge[85:]zellig terwijl de wind buiten gierde en de regendruppelen tegen de ramen kletterden.

Emma alleen vond het allerakeligst, en dacht er aan hoe zij, wanneer zij meerderjalig was, nooit meer ’s winters buiten zou blijven, ook juffrouw Cellier zuchtte soms diep en verhaalde tusschen twee thema's door, dat dit in «Bruxelles» eigenlijk het aangenaamste gedeelte van het jaar was en dat haar leerlingen, ofschoon nog geen 16 jaar oud, met haar tweemaal in de week naar de opera mochten gaan en dat zou Emma ook goed doen voor haar ontwikkeling; drie maanden in Paris of Bruxelles zouden haar meer Fransch leeren dan drie jaren op dit betooverde kasteel. 

Emma zuchtte en vond het allerwanhopigst dat zij zich maar niet ergers anders kon tooveren.

Dorine leerde vlijtig haar lessen, luisterde niet naar het weer en dacht nog minder aan opera's of groote steden.

Om 10 uur gingen de meisjes naar bed en bij het goeden nacht zeggen, vroeg Emma haar oom:

“Moet ik den geheelen winter dan alleen op Bergerode blijven?”

“Alléén? me dunkt je hebt gezelschap genoeg!”

“O jawel, maar ik vind het zeer vervelend ’s winters buiten en ik geloof niet dat het voor mijn –ontwikkeling dienstig is.”

De heer de Ridder zag haar verbaasd aan:

 “Maar kind, wie haalt je zulke dingen in het hoofd?”

“Mijn eigen verstand oom, zegt het mij, dat ik meer achter dan vooruit ga in deze omgeving.”

“En wat wil je dan?”

“Eenige maanden in een groote stad doorbrengen met mijn gouvernante.”

Nu ging den oom een licht op.

“Ga nu maar kind” zeide hij kortaf “'t Is te laat zulk een belangrijke zaak nog van avond te bespreken.”

Zij ging heen, min of meer telellrgesteld maar toch tevreden, dat zij haar meening zoo onbewimpeld had durven uitspreken.

“Wat zoudt ge denken, heeft de juffrouw haar dit voorgepreekt?” vroeg de Heer de Ridder aan zijn zuster toen de kinderen met de gouvernante het vertrek hadden verlaten.

“Best mogelijk, want zij heeft het altijd zoo druk over groote steden en deftige menschen.”

“Meent ge dat de invloed, dien zij op Emma oefent, verderfelijk is, dan moeten we haar ontslaan!”

“Zij heeft vele goede eigenschappen en ik vrees dat we gemakkelijker eene zullen vinden die erger dan wel die beter is.” De omstandigheden zijn hier zoo wonderlijk, de juffrouwen begrijpen dadelijk, dat Emma, de hoofdpersoon is en dat zij door haar te vleien misschien later een goede positie kunnen verkrijgen.”

[86:] "Geheimhouden kan men den waren toestand van zaken niet.”

“Er rust een zware verantwoordelijkheid op ons” zuchtte Bertha.

“Emma's karakter maakt die niet lichter.”

“Evenmin als uw fijngevoeligheid.”

“Ik zou het zoo vreeselijk vinden als het kind nu dacht en het later uitsprak, dat ik misbruik maak van mijn macht  om haar belangen te verwaarloozen en haar leven te veronaangenamen.”

“Als ik u was, trok ik er mij niets van aan, met zoo'n kind als Emma kan men nooit goed doen.”

“En wat dunkt je van haar verzoek?”

“Beschouw het als niet gedaan; zij is nog veel te jong om om van de genoegens eener groote stad te profiteeren. Wanneer zij achttien jaren is dan kunnen we er eerst aan denken.”

Xl.

Toen de Heer de Ridder zijn besluit aan Emma mededeelde, bleef zij twee dagen bedroefd.

Alleen juffrouw Cellier kon een goed woord van haar krijgen, de anderen hadden het allen verkorven.

Oom Theo riep de gouvernante bij zich, onderhield haar [87:] zeer ernstig over het onvoorzichtige van haar handelwijze en ried haar aan, Emma minder schitterende vertelseltjes te doen maar liever haar studien ernstig aan te vatten.

Juffrouw Cellier verzekerde dat zij het zelf inzag, beloofde beterschap en . . . ging haar leerling troosten met de hoop dat zij spoedig achttien jaar zou wezen en dat zij dan stellig op reis mocht gaan en dubbel alles genieten. Alles kwam door tante Bertha's opstoken, oom was zoo kwaad niet en zij moest nu maar weer goed gehumeerd worden en niet zoo boos kijken.

Langzamerhand verminderde Emma's boosheid, maar toch bleef zij zekere onverschilligheid in al haar manieren houden en was zij zelfs eer onbeleefd dan koel tegen tante.

Juffrouw Cellier begon haar mooiste spookgeschiedenissen te herhalen, doch daar Emma ze reeds een paar maal gehoord had, boezemden zij haar geen belangstelling meer in, daarbij vond zij die's zomers op een helderen avond prettiger aan te hooren dan in die sombere herfstnachten.

Eens lagen de meisjes al in bed; Dorine als naar gewoonte rustig slapend, Emma half ingesluimerd en vol van allerlei schitterende toekomstbeelden, toen er aan de deur geschreeuwd werd, en zij verschrikt ontwaakte.

“Is daar iemand?”

“Stil, Mignonne, stil! Ik ben 't, Mademoiselle Cellier, heb je niets gehoord?”

[88:] “Neen juf, niets!”

“'t Is toch duidelijk; ik zal morgen Mademoiselle Berthe zeggen, dat ik niet langer in deze kamer slaap.”

“Maar wat is er dan toch.”

“Ik weet het zelf niet, klepperen van vleugels, toeslaan van deuren en kamers, daar is immers le vieux Monsieur gestorven.”

“Wel neen juf, oom zijn kamer was aan den overkant.”

“Maar in die kamer heeft hij toch ook wel eens gezeten. Jacob heeft het mij verteld,”

“Wie is daar, Em?” vroeg de slaapdronken stem van Dorine.

“Och, juf! blijf van nacht maar hier!” bad Emma, “zie eens hoe ik beef, en hoe mijn tanden klapperen en maak die deur dicht, anders komt het nog binnen?”

“Maar wat is er toch te doen” vroeg Dorine, die geen antwoord kon krijgen en zich half in bed oprichtte.

“Er zijn dieven of spoken in de kleine opkamer” zeide Emma bevend en rillend als een riet.

“Kom, er zijn geen spoken, en wat zouden dieven in die onbewoonde kamer doen? Wees toch verstandig juf, denk maar eens aan het versje van van Alphen:

Die aan zulk een man gelooft,

Is van zijn verstand beroofd.”

“'t Is nog al een mooie tijd om er gekheid over te maken [89:] en versjes op te zeggen” pruttelde Emma, “sluit de deur maar goed toe juf, en kom bij mij in bed.”

“En dan die spoken of dieven den geheelen nacht vrij spel laten, dat gaat toch niet” en Dorine sprong het bed uit.

“Maar wat wil je nu doen, blijf stilletjes binnen, je kunt er niets aan verhelpen.”

“Restez je vous en prie” klaagde juffrouw Cellier.

“ Als ik niet zelf mag kijken dan roep ik Papa,” zei Dorine beslist, “maar ik ben niets bang.”

“Je wilt de heldin spelen, dat is zoo'n domme aanmatiging. Ik sta het niet toe, je moogt niet naar buiten.”

“Daar zal ik ook naar vragen.”

Fluks had zij de kousjes aangetrokken, haar regenmantel omgedaan en toen den blaker met de brandende kaars opnemende, ging zij naar de deur.

“Blijf toch, je krijgt een ongeluk” snikte Emma, die met opgetrokken beenen op den rand van haar bed bleef zitten.

“Je vous en prie!” smeekte juffrouw Cellier.

Maar geen van beiden verliet haar plaats en lachend om het grappige tooneel van de bange juf in haar nachttoilet met de muts scheef op haar weinige haren, en de bibberende Emma, maakte Dorine de deur open en trad in jufs kamertje.

Even bleef zij staan en hoorde duidelijk een geklepper in de aangrenzende kamer en een pijnlijk zuchten, toen ging zij [91:] zonder aarzelen de gang door, om de deur dezer kamer te bereiken; dadelijk zag zij dat deze niet op slot was en telkens door den wind werd toegeslagen, een koude luchtstroom drong er door, zoodat het haar bleek dat ook aan het raam iets niet in orde moest zijn.

Zij trad binnen en zie! haar verwachting had haar niet bedrogen; een ruit was stuk en de wind gierde door de opening, daarbij was een vleermuis er doorheen gevlogen, die tegen de muren van het kamertje opvloog, en daardoor al dat geklepper en gesis veroorzaakte.

Lachend ging Dorine, na de deur gesloten te hebben, naar de slaapkamer terug, waar intusschen het volgende gesprek had plaats gehad.

“Zeg eens juf” vroeg Emma altijd bevend en rillend, wanneer spookt het gewoonlijk in een huis en waarom?”

“ Wel om verschillende redenen, chérie! Gewoonlijk zijn dat spookhuizen, waar iemand zichzelf te kort heeft gedaan.”

“Maar dat is hier niet, oom is zijn natuurlijken dood gestorven.”

“Of waar een groote misdaad is gepleegd.”

“Dat is hier ook niet, ik heb er ten minste niets van gehoord.”

“Men kan het niet weten, 't huis is al zoo oud; deze muren konden als ze tongen hadden veel vertellen.”

“En anders waarom nog meer!”

“Och kindlief, dat zijn eigenlijk gekke praatjes, ik geloof [92:] er zelf niet aan; en je moet er geen waarde hoegenaamd aan hechten.”

“Neen, dat doe ik ook niet, ik weet het heel goed dat het gekheid is. Maar, ik wil het wel eens weten, wat men zoo al zegt.”

“Och, 't andere is nog veel minder van toepassing op dit huis; men zegt wel eens dat de geest van den overledene terugkeert als men een slecht gebruik maakt van zijn erfenis, en dat doet gij toch niet lieve!”

“En verder?”

“Als een ander onrechtvaardig zijn bezittingen verkregen heeft, komt de erflater ook wel eens terug.”

“Onrechtvaardig, hoe bedoelt u dat juf?”

“Wel, als hij 't bijvoorbeeld aan een ander zou vermaakt hebben, wanneer hij iets geweten had, of als een testament . . . . waar blijft Dorine nu toch? Zal ik eens gaan kijken?”

“Neen, neen juf. laat mij niet alleen,” kermde het meisje, wie de koude zweetdroppels op het voorhoofd stonden, en zij klemde zich aan de gouvernante vast.

“Ik maak mij ongerust over dat kind.”

“Als haar iets overkomt dan heeft ze haar verdiend loon.”

Juist verscheen Dorine, vroolijk lachend in de deur.

“Ga nu naar bed juf en droom maar niet van een spook, dat behoort tot de . . . . klasse van de overgangsdieren.”

“Wat is 't geweest?”

“U zult het spook nog wel hooren, maar 't is niemendal, [93:] een gebroken ruit, een open deur en een vleermuis! Ze zullen van nacht misschien nog wel meer spektakel maken maar 't is nu toch niets I nu u weet, wat het is?”

“Heusch, Door, is 't anders niet!”

“Wel neen, ga maar rustig naar bed, juf! en droom er niet van.”

“Nu kind, heel graag, ik heb ook al dadelijk gedacht dat het eene natuurlijke oorzaak moest hebben maar. . . maar ik zag er zoo tegen op het te onderzoeken, want ik ben zoo bang voor. . . voor kouden tocht.”

Dorine kroop lachend weer onder haar dekens en hoorde nog laat in den nacht de juffrouw en Emma fluisterend met elkander spreken.

Toen den volgenden morgen het nachtelijke voorval besproken werd, verzekerde juf uit de hoogte dat zij volstrekt niet bang was geweest maar het noodig had geacht in geval van nood bij de meisjes te zijn, waarom zij haar kamer had verlaten en alleen om Emma, die zoo zenuwachtig was, pleizier te doen was zij bij haar blijven slapen.

Emma ontkende haar angst niet.

“In zoo'n akelig oud huis kon men alles verwachten,”zeide ze, “en later laat ik het geheel afbreken en zet een mooie moderne villa op de plaats.”

De Heer de Ridder beknorde Dorine over haar overdreven heldhaftigheid.

[94:] “Maar papa,” antwoordde zij, “er zijn immers geen spoken, waarom zou ik er bang voor zijn.”

“'t Hadden dieven of moordenaars kunnen zijn. . zelfs een groote uil of ander gevaarlijk dier; en je hadt daardoor een Ieelijk ongeluk kunnen krijgen.”

“Ik heb 't ook dadelijk gezegd, het was niets dan overmoed,” verklaarde Emma op een toon van minachting.

“Je mocht willen dat je zoo overmoedig waart,” zei Dirk.

“In elk geval is het onvrouwelijk zoo haantje de voorste te spelen, niet waar, juf?”

“Ja, lieveling, ik vind dien angst van je veel natuur!ijker en eenvoudiger.”

Het voorval werd spoedig door allen vergeten, behalve door Emma; zij werd zoo bang dat zij zoodra het donker was, niet meer over de gangen durfde gaan, ’s nachts werd zij wakker en riep angstig om hulp.

“Dat is ook een soort van aanstelling,” zei tante Bertha ontevreden en zij had het liefste gezien dat juffrouw Cellier aan die grillen niet toegaf maar de gouvernante keek Emma naar de oogen en volgde haar als een schoothondje.

“Men zou zeggen dat je een kwaad geweten hadt,” schertste Dorine, “menschen, die zich niets te verwijten hebben zijn voor niets bang.”

“Daar bekommeren de dieven zich ook om, hoe je geweten er uitziet!” was het knorrige antwoord.

[95:] XII.

De winter ging voorbij en de lieve lente kwam weer in het land tot groote blijdschap van Dorine die echter ronduit verklaarde dat zij het 's winters buiten ook allerprettigst vond.

Zij had ten minste dol veel pleizier gehad, schaatsen gereden, sneeuwpoppen gemaakt, met sneeuwballen gegooid, geard en geslierd, alle dingen. waarvan in een groote stad niets kon komen.

Nu wachtte haar dagelijks een nieuwe vreugde, dan waren het weer de zwaluwen, die terugkwamen of de ooievaar; dan het eerste viooltje dat zij vond of de eerste slag van den nachtegaal en het eerste geroep van den koekoek, in alles vond zij vreugde, alles wekte haar op tot dankbaarheid en geluk.

“Dat kind is een schat in huis,” zeide tante Bertha en tot haar grootste blijdschap stemde haar broeder het toe.

“Ge hebt gelijk, Bertha, ze mag een beetje onvrouwelijk wezen, een beetje jongensachtig. . . . “

“Neen Theo. dat is zij niet, zij is door en door vrouw met haar hart en karakter; ze houdt van de vrije natuur [95:]  en van opwekkende spelen maar ik verzeker u, dat zij een veel zachter, tevredener gemoed heeft dan haar bedaard, vertroeteld nichtje.”

“Zij heeft een gelukkig humeur, dat is zeker!”

“Ik zeg je dat zij een levende zonnestraal is.”

Men hoefde de meisjes nu maar naast elkander te plaatsen om zich dadelijk tot Dorine aangetrokken te voelen. Emma's trekken waren fijn en regelmatig maar zonder eenige uitdrukking, haar oogen stonden flauw, terwijl die van Dorine tintelden van geest en leven; haar kleur was teer en blank als van haar nichtje maar een frissche, gezonde blos dreef den spot met alle wind en weer; haar weelderig hoofdhaar kon zich moeilijk schikken in een stijf opmaaksel maar het zwierde in duizepd krulletjes langs haar voorhoofd en hals; wie Emma zag zou licht denken:

“Welk een fijn teer poppetje.”

Maar bij Dorine riep men onwillekeurig:

“Welk een frissche, flinke, lieve meid!”

Dit uiterlijk benijdde Emma haar nog niet, want zij vond zichzelve veel gedistingueerder dan dat boersche, verbrande ding en werd in deze meening versterkt door de vleierijen van Juffrouw Cellier.

Op zekeren avond ging Dorine naar het dorp, dat in de nabijheid van Bergerode lag; zij hield een groot bouquet seringen en jasmijnen in de hand en richtte haar wandeling [96:] naar het kerkhof. Tusschen de eenvoudige graven wandelde zij door totdat zij aan de groote blauwe zerken kwam, waaronder oom Bergerink en zijn vrouw rustten.

Hier legde zij haar bloemanruiker neder, toen haalde zij van achter de steenen een harkje en gietertje voor den dag en begon de planten, die langs de zerk geplant waren te verzorgen. Zij was in dit werk zoo verdiept, dat zij de stappen niet hoorde van een heer met langen witten baard, die, vergezeld door een boerenknaap, nader kwam en sedert eenige oogenblikken haar zwijgend aanstaarde.

Maar toen zij op wilde staan om haar gietertje te vullen, bemerkte zij den vreemdeling en zag hem een weinig verwonderd aan.

“Jonge juffrouw” zei hij met een stem, waarin duidelijk een Engelschen tongval te herkennen was, “mag ik u vragen of u juffrouw de Ridder is.”

“Ja mijnheer! Zoo heet ik.”

“En brengt gij hier bloemen op het graf van... van uw oom!”

“Hij was mijn oud-oom, mijnheer.”

“Dat is zeer braaf van u en 't bewijst dat gij hem dankbaar zijt.”

Een glimlach speelde om Dorine's lippen.

“Ik doe 't niet uit dankbaarheid, mijnheer, maar eenvoudig omdat. . ., och, dat zal u niet kunnen schelen.”

[98:] “Niet uit dankbaarheid. . . “

De vreemdeling keek haar scherp aan, maar zij ontweek met haar groote onschuldige oogen zijn blik niet.

“Wel neen, ik heb geen bijzondere reden oom Bergerink dankbaar te zijn.”

“En dat hij u erfgename gemaakt heeft van zijn geheele prachtige bezitting, is dat geen reden tot dankbaarheid of meent ge dat het zijn plicht was?”

“Een wonderlijk man” dacht Dorine. “Emma zou stellig bang worden en denken dat zij met een gek te doen had.”

Hardop zeide zij vroolijk lachend:

“U vergist u, mijnheer. De erfgename van Bergerode is mijn nichtje Emma.”

“Zoo, dus gij niet! En zorgt zij niet voor dit graf?”

“Ik doe het immers, waarom zou zij het nog doen?”

“Omdat zij alles te danken heeft aan den man, die onder dezen steen rust.”

“Och, mijnheer, Emma meent het zoo kwaad niet, maar zij gaat niet gaarne naar het kerkhof, ze is bang kou te vatten. 

“Maar gij dan?”

“O ik ben gezonder en sterker.”

“Hebt ge veel van uw oud-oom gehouden?”

“Ik kende hem nauwelijks.”

“En hoe komt gij dan op de gedachte zooveel zorg te besteden aan zijn graf?”

[98:] Dorine kreeg een kleur terwijl zij hernam:

“Mijnheer wil ook alles weten; ik heb er mijn reden toe.”

“Welnu, ik zal die eerbiedigen. Ik kende mijnheer en mevrouw Bergerink... Ik hoopte hem nog in leven te vinden; nu tref ik slechts zijn graf aan, bedekt met frissche bloemen, die komen dus van u, lief kind! Ik dank u!”

Hij streek met de hand langs de oogen, nam zijn hoed af en bleef eenige oogenblikken in stille overpeinzing op het graf staren. Eerbiedig met gevouwen handen stond Dorine naast hem.

“Ik wilde uw vader gaarne spreken” zeide de vreemdeling en zijn stem trilde alsof hij diep aangedaan was.

“O 't zal papa zeker veel genoegen doen een vriend van oom te spreken.”

“Is uw papa op Bergerode?”

“Zeker, wij soupeeren om acht uur, en 't is kwart voor acht. Wil u met mij mede gaan.”

“Neen kind, ik ben zoo pas overgekomen; en nam mijn intrek in het dorpslogement. Morgen zal ik uw vader een bezoek brengen.”

Zij verlieten het kerkhof, en gingen nog een eind samen, tot dat zij aan de herberg kwamen; de vreemdeling was diep in gedachten verzonken en Dorine sprak niet uit zich zelf.

[99:] Dorine kreeg een kleur terwijl zij hernam:

“Mijnheer wil ook alles weten; ik heb er mijn reden toe.”

“Welnu, ik zal die eerbiedigen. Ik kende mijnheer en mevrouw Bergerink... Ik hoopte hem nog in leven te vinden; nu tref ik slechts zijn graf aan, bedekt met frissche bloemen, die komen dus van u, lief kind! Ik dank u!”

Hij streek met de hand langs de oogen, nam zijn hoed af en bleef eenige oogenblikken in stille overpeinzing op het graf staren. Eerbiedig met gevouwen handen stond Dorine naast hem.

“Ik wilde uw vader gaarne spreken» zeide de vreemdeling en zijn stem trilde alsof hij diep aangedaan was.

“O 't zal papa zeker veel genoegen doen een vriend van oom te spreken.”

“Is uw papa op Bergerode?”

“Zeker. wij soupeeren om acht uur, en 't is kwart voor acht. Wil u met mij mede gaan.”

“Neen kind, ik ben zoo pas overgekomen; en nam mijn intrek in het dorpslogement. Morgen zal ik uw vader een bezoek brengen.”

Zij verlieten het kerkhof, en gingen nog een eind samen,

tot dat zij aan de herberg kwamen; de vreemdeling was diep in gedachten verzonken en Dorine sprak niet uit zich zelf.

[100:] “Tot morgen, mijn lief kind!” sprak de heer en drukte haar hand.

“Zeer goed, mijnheer, dus mag ik papa zeggen, dat u hem morgen een bezoek komt brengen?”

“Ja, zeg dat maar, morgen vóór twaalven.”

Natuurlijk was het Dorine's eerste werk haar ontmoeting aan den avondmaaltijd te vertellen.

“Ik begrijp niet, hoe gij je zoo af kunt geven met allerlei soort van landloopers,” zei Emma spijtig.

“Hij was geen landlooper; zijn kleeding, hoe eenvoudig ook, was heel netjes en zelfs deftig.”

“Daar heb je nogal verstand van!”

“En 't mooiste vind ik dat hiJ mij voor jou aanzag, Em!”

“Hoe kwam hij daaraan'?” vroeg Emma met minachting.

“Wel, omdat zij het werk deed, wat ieder van u verwachten mocht,” merkte tante Bertha op.

“Ik hou niet van zulke sentimenteele dingen. Dorine is maar blij als zij een voorwendsel heeft om naar het dorp te loopen.”

Dorine antwoordde niets en Emma voelde zich ontevreden. op tante, op Dorine, op den vreemden heer en misschien 't meest op zich zelve.

“Tante” sprak Dorine 's avonds bij het naar bed gaan tot juffrouw Bertha “u wil ik 't wel zeggen, waarom ik zooveel zorg heb voor oom's graf.”

[101:] “En waarom dan lieveling?”

“Omdat ik het maar niet vergeten kan, dat oom boos op mij was toen hij stierf; hij heeft mij misschien in zijn hart vergeven dat die vaas door mijn schaapje gebroken is, maar k weet het toch niet. Daarom breng ik die bloemen, nu het juist zoowat dezelfde tijd is als het vorige jaar en hoop ik dat hij, wanneer hij nu in den hemel is, het mij vergeven zal of liever begrijpen, dat ik het zoo kwaad niet meende.’

Tante omhelsde Dorine lang en innig.

“Oom heeft je niet gekend, beste meid!” zeide zij aangedaan, “en Emma ook niet, anders zou alles geheel anders zijn geloopen.”

De vreemdeling bracht den volgenden dag werkelijk zijn bezoek; hij heette Smithson en kwam uit Amerika, maar 't scheen dat zijn omstandigheden niet schitterend waren, want hij maakte gebruik van de vriendschapsbetrekking tot oom Bergerink en vooral tot diens zoon Otto om aan den Heer de Ridder een postje te vragen op het landgoed.

Tot bewijs van de waarheid zijner woorden toonde hij verscheidene brieven door den ouden heer en door Otto hem geschreven, toen deze naar Amerika wilde gaan en hem bezoeken. Hij wist daarbij allerlei bijzonderheden en zelfs familiegeheimen, van de familie Bergerink, zoodat de heer e Ridder begreep dat hij met geen bedrieger te doen had.

[102:] Hij beloofde hem echter over zijn verzoek na te denken en later een beslissing te nemen; voorloopig noodigde hij hem echter uit te blijven eten, hetgeen de ander met genoegen aannam.

Dorine begroette hem als een oude kennis, en hij vroeg haar of zij Engelsch kende en welke boeken in die taal zij gaarne las, en terwijl hij met haar aan het spreken was, kwam Emma aan den arm harer gouvernante binnen.

Zij groette, boog zeer statig en nam haar plaats in met een gezicht alsof het gezelschap haar eigenlijk te min was. Wanneer de heer Smithson haar aansprak, verwaardigde zij zich nauwelijks hem te antwoorden.

Tante Bertha en zelfs oom Theo bemerkten haar minachtende houding en ergerden zich in stilte er over; maar de heer Smithson scheen het niet op te merken, Dorine en de jongens hadden 't zeer druk met hem.

Hij moest hun van allerlei dingen uit Amerika vertellen; of hij Roodhuiden had gezien en of hij wel eens voor een prairiebrand was gevlucht en of hij nooit gevaar had geloopen gescalpeerd te worden, enz.

De heer Smithson antwoordde geduldig op al hun vragen en vertelde verschillende avonturen, die hij in de Amerikaansche wouden had beleefd; de kinderen hingen aan zijn lippen en zelfs Emma, al wilde zij het niet bekennen, werd door zijn verhalen geboeid.

[103:] “En blijft u nu bij ons, mijnheer?” vroeg de kleine Jozef.

“Dat hangt van de jonge dame af,” sprak de vreemdeling met een handgebaar op Emma wijzende.

Het meisje bloosde van pleizier en rekte haar hals wel vier duim langer uit, neen, die mijnheer Smithson was zoo ongemanierd niet, hij wist ten minstfe, wat haar toekwam.

XIII.

Nadat de bezoeker vertrokken was, ging Emma naar haar oom die met tante Bertha aan het praten was over het verzoek van den heer Smithson.

“Wie is die man en wat is de reden van zijn komst,

oom?” vroeg zij ronduit.

“De heer Smithson is een oud vriend van Otto Bergerink, en hij schijnt het vertrouwen ook van diens vader te hebben genoten, en nu verzoekt hij op grond dier oude vriendschap een betrekking op Bergerode.”

“Is er een betrekking hier open?”

Tante Bertha verwonderde zich hoe langer hoe meer over den bazigen toon, dien haar nichtje begon aan te slaan, maar zeide niets.

“Eigenlijk niet, maar ik. . . . . “

[104:] “Nu oom, als er geen betrekking open is. zie ik niet in, waarom er werk moet gezocht worden voor den een of anderen leeglooper, die toevallig een vriend van oom's overleden zoon is. Dat kost maar geld.”

“Kind, hoe kom je er toe zoo te spreken,” riep tante Bertha verontwaardigd.

“Omdat ik ouder word en begrijp, dat hoe meer geld hier uitgegeven wordt, hoe meer schade het voor mij is.”

“Geloof je dan, meisje” vroeg de Heer de Ridder “dat ik een cent overtollig uitgeef?”

“Neen oom, tot nu toe niet.”

“In het vervolg zal het evenmin gebeuren, maar nu dwing je mij gevolg te geven aan een plan, dat sinds lang in mij opgekomen is en dat ik misschien, wanneer ik Smithson kan vertrouwen, zal uitvoeren.”

“Dat zou wel dwaas zijn” bromde tante Bertha.

“Neen, 't zal het verstandigste wezen! Welnu dan Emma, mijn betrekking in Amsterdam is nu opengekomen en werd mij aangeboden, ik wil die gaarne weer vervullen en denk er sterk over naar de hoofdstad terug te !ieeren. Je kunt natuurlijk niet alleen blijven, daarom zal tante Bertha het huishouden waarnemen, terwijl ik voor Dorine en de twee jongens natuurlijk voortga aan u kostgeld te betalen.”

“Dat is niet noodig, oom, dat verlang ik volstrekt niet en die Smithson dan. . . . . “

[105:] “Ik zal hem eerst op de hoogte brengen van het rentmeesterschap, zoodat hij mijn plaats kan vervullen.”

“Daar heb ik niets tegen, oom!”

“En ook niet dat je oom alleen naar Amsterdam gaat en daar hard werkt, terwijl. . . ., terwijl. . . . .”

“Maar lieve tante, dit wil ik niet, 't is oom's eigen verkiezing; ik laat het immers aan oom over te beschikken wat voor mij het beste en voordeeligste is.”

“Natuurlijk, 't is ook maar alleen aan je eigen dat je denkt, egoïstisch schepsel!”

“Stil Bertha, 't doet mij pleizier te hooren. wat Emma's wenschen eigenlijk zijn; hoe meer ik ze volg, hoe minder reden zij zal hebben mij later iets te verwijten.”

“Ik zou 't haar maar ronduit zeggen, het kind heeft al verbeelding genoeg op haar rijkdom."

“Och tante, ik heb het altijd geweten, dat ik niet hoog bij u aangeschreven stond en dat u oom's erfenis liever aan Dorine dan aan mij arme weeze had gegund.”

“Ik zou maar aandoenlijk worden,” pruttelde tante. “je vergist je erg, als je denkt, dat je hooger in mijn achting staat, omdat je toevallig rijk bent; integendeel, ik vind dat je karakter er niet beter op wordt.”

Emma sloeg de blikken ten hemel als wilde zij dezen tot getuige nemen van haar vervolgde onschuld.

Tante Bertha schreide erg toen haar broer na veertien dagen [106:] haar mededeelde dat zijn besluit nu vaststond en hij naar Amsterdam terugkeerde en den Heer Smithson in zijn plaats als rentmeester aanstelde.

Ook Dorine was recht treurig gestemd; Emma nam het vrij onverschillig op en toonde eerst eenige onrust toen juffrouw Cellier angstig uitriep:

“Hoe zullen wij het nu maken zonder hulp in huis!”

“We hebben immers Jacob en Piet” zeide Emma, “want mijnheer Smithson blijft op het dorp wonen.”

“Een oude suffer en een jongentje, neen, als dat tegen den winter zoo blijft, dan ga ik weg!”

“Och neen, lieve juf, dit moet u niet doen, u is de eenige immers hier in huis met wie ik sympathiseer, die me begrijpt, we zullen er immers wel wat op vinden!”

Zoo vertrok dan de Heer de Ridder naar Amsterdam en tante Bertha zou hem graag gevolgd zijn; in de groote stad had zij haar kennissen en bepaalde avondjes, hier hield zij met niemand omgang, maar vooral was zij erg aan haar broer gehecht en kon de gedachte niet verdragen, dat hij nu op gemeubileerde kamers ging wonen, eten kreeg van den kok, al het genoeglijke van het huiselijk leven moest ontberen, waaraan hij toch zoo gehecht was en leven of hij zich alleen op de wereld bevond.

Gaarne zou zij met hem en zijn kinderen Bergerode verlaten, want dit enkel had zij met Emma gemeen dat zij niets van het buitenleven en het oude huis hield.

[107:]”Ik doe hier niets, Emma kan best met haar gouvernante alleen blijven” sprak zij, “'t is toch te erg dat door dit kind uw geheel huisgezin uit elkander moet.”

“Neen, Beliha; Emma is onder mijn hoede, aan u durf ik haar gerust toevertrouwen maar ook aan niemand anders, wij moeten onzen plicht doen tot het einde.”

“Is 't uw plicht niet voor uw kinderen te leven?”

“Juist omdat ik meer in Amsterdam kan verdienen dan hier, en daar beter in het belang mijner kinderen werkzaam zijn, doe ik dezen stap, die ook mij veel kost. Er is niets aan te doen, Bertha, we moeten ons flink houden in het onvermijdelijke, daarbij werkt de buitenlucht uitstekenop de kinderen. Zie Dorine eens aan, welk een frissche roos zij is, ge weet hoe ik altijd vreesde dat zij het zwakke gestel harer moeder zou erven.”

Eindelijk was de dag van het afscheid daar; Emma zag met zeker leedwezen haar oom vertrekken, want voor hem voelde zij nog eenige genegenheid, toch kwam het niet in haar gedachten op hem te zeggen:

“Kunt u dan bij mij niet evenveel verdienen als daar in Amsterdam?”

Bij andere meisjes zou het misschien te verontschuldigen zijn als zij dit niet begrepen en dus ook niet zeiden maar Emma moest alles vragen en alles weten aangaande haar rechten en was hiermede zoo goed bekend als menig volwassen [108:] mensch; zonderling dat zij echter haar wijsneuzigheid nooit uitstrekte tot dingen, die niet in haar voordeel maar in dat van anderen waren.

De Heer Smithson nam zijn nieuwen werkkring reeds dadelijk wvaar; hij begon met zeer veel ijver en kwam 's middags met de familie mede eten.

Tante Bertha mocht hem wel lijden, alleen beviel het haar niet, dat hij Emma met zoo veel eerbied behandelde als erkende hij in haar alleen de vrouw des huizes.

“Daardoor wordt zij hoe langer, hoe onhandelbaarder”, dacht zij “ Emma laat het zich aanleunen en behandelt hem als haar eerste bediende.”

't Was grappig om te zien hoe Emma langzamerhand, zoodra haar oom weg was, het koninginnetje ging spelen; Dorine schaterde het soms uit van lachen.

“Wat loop je tegenwoordig toch statig met het hoofd achterover, er mankeert maar aan, dat je een kroon draagt,” plaagde zij. En eens achter haar sluipend drukte zij haar een krans van klimop en rozen op het haar.

Emma bekeek zich met welgevallen in den spiegel en zeide:

“Juf zegt, dat rijke dames meer zulke diademen dragen van goud en diamanten. Wanneer ik 18 jaar ben, koop ik mij ook zulk een kroon, maar een heusche, echte.”

“Dan moet je ook een japon nemen met een echten sleep, en dan mag ik dien zeker wel voor je dragen.”

[109:] “Dank je, je bent veel te onhandig.”

De heer Smithson trad binnen en maakte een diepe buiging voor haar:

“Nu ziet u er precies uit als de koningin van Bergerode, freule Emma,” zeide hij.

Emma vond het recht prettig dat hij haar freule noemde, deze titel kwam haar wel toe, meende zij; haar ijdel hartje klopte van genoegen, maar zij voelde er behoefte aan den nieuwen rentmeester te toonen, dat zij zeer goed den afstand kende, welke hem van haar, zijn meesteres, scheidde.

“Vindt u?” vroeg zij welwillend.

“Er mankeert nog een scepter aan.”

“En de lange sleep", vulde Dorine aan; “maar wacht daar is wel aan te komen.”

Zij nam het tafelkleed van de tafel en spelde dit aan Emma's middel, haalde toen een chinaasappel uit de kast, ging naar den tuin, brak den stengel van een lelie af en rustte Emma zoo in vol ornaat uit.

“Nu zie je er indrukwekkend uit, nietwaar mijnheer Smithson, ik geloof niet dat koningin Victoria deftiger was toen zij gekroond werd.”

“Mag ik u mijn hulde brengen,” vroeg de heer Smithion en boog zich diep voor haar.

Emma raakte hem met haar staf aan.

“Ik maak u tot mijn ridder!”

[110:] “Zonder dit teeken zou ik u toch altijd gehoorzamen”zeide hij.

“Ik geloof eigenlijk” dacht Dorine, “dat die mijnheer Smithson Emma voor den gek houdt.”

Maar Emma scheen dit niet te denken; zij vergde dagelijks meer van hem, zooals zij het ook van juffrouw Cellier deed.

“Ik wilde dat tante en de kinderen naar Amsterdam gingen” dacht zij dikwijls, “ik kan heel goed blijven met mijn juf en de meester.”

Zij vond het onuitsprekelijk prettig, dat groote menschen zoo onderdanig tegen haar waren en elk harer wenschen vervulden. Als zij uitging en haar parasol had vergeten en mijnheer Smithson in de nabijheid was, dan zeide zij uit de hoogte:

“Och mijnheer, wilt u mijn parasol eens halen.”

En hij haastte zich met een groot vertoon van voorkomendheid haar wensch te vervullen; tante Bertha kon haar nites meer xeggen; op al haar aanmerkingen antwoordde zij even bits en scherp.

OomTheo kwam om den anderen Zondag over en zag dan het werk van den Heer Smithson na; alles was keurig in orde en hij scheen ook nauwgezet eerlijk, zoodat hij op dit punt zeer gerust kon zijn.

Hij leefde zeer stil en verliet zijn werkkamer alleen om naar het logement te gaan, dat aan den ingang van het dorp  stond. Zoo kenden de dorpelingen hem bijna niet en als de pachters hem kwamen spreken, hield hij nooit praatjes met hen.

“Als hij Emma niet zoo vleide, had ik geen opmerkingen,” zeide tante Bertha tot den Heer de Ridder, “gij moet er hem eens over onderhouden.”

“Lieve Bertha,» antwoordde oom Theo, “laat je toch niet verleiden door je weinige sympathie voor Emma tot onrechtvaardigheden. De Heer Smithson heeft gelijk, zij heeft hier ook alles te zeggen en ze is er overtuigd van.”

“Nu ja, maar daarom is het niet noodig dat zij behandeld wordt als een koningin.”

Emma hield niet op aan te dringen tot het maken van een buitenlandsch reisje; eindelijk gaf haar oom de toestemming maar hij wachtte er vergeefs op dat zij zoude zeggen:

“Mag Dorine met mij mede?”

Zoo ging zij met juffrouwCellier naar Spa en Luik, en toen zij terugkeerde sprak zij om het andere woord Fransch, klaagde over migraine, vond alles hier in Holland burgerlijk en ordinair maar 't ergste was, dat zij er zoo akelig uitzag.

“Wa zijn je oogen vuil en wat ben je bleek geworden,” riep Dorine.

“Och vind je dat?”

“Wel zeker, je ziet er uit als een wassen pop. O foei, je bent toch niet geblanket en beschilderd?”

[112:] “Dat doen alle dames in Belgie.”

“Maar ik vind het belachelijk hoor, 't staat .je niets mooi.”

“Kom wat weet jij daarvan! Je hebt verstand van koeien en vogels maar niet van modes. C'est du plus distingué.”

“Nu ik ben benieuwd wat tante Bartha van die gedistingeerdheid zal zeggen.”

“Tante Bertha is ce qu 'il y a de plus bourgeois.”

Zooals Dorine dacht, viel tante's aandacht onmiddellijk op het beschilderde gezicht van haar nichtje.

“Ga je toch wasschen, ik kan je zoo niet zien.”

“Il faut s'y faire chère, tante, ik ben van plan alle dagen zoo aan tafel te paraisseeren.”

“Maar dan zal ik er met oom over spreken.”

“De heeren vinden dat allercharmantst, zooals ieder die iets meer gezien heeft dan zijn provincie.”

“Wil je voor den eten die boel wel eens afwasschen!“

“Desoleé chère tante, maar ik doe dat niet.”

“Dan eet ik niet met je aan dezelfde tafel.”

“Nu dan zal ik orders geven, dat men voor mij en mijn gouvernante afzonderlijk dekt, om u de waarheid te zeggen heeft het mij al lang gechoqueerd te dineeren met een loontrekkend bediende.”

“Maar het kind raakt haar verstand kwijt,” riep tante bleek van drift, “ik schrijf het dadelijk aan je voogd. Is dat de dank, dien hij verdient voor het genoegen dat hij je verschaft heeft?”

[113:] “Un plaisir du à mon propre argent. “

Dorine proestte het uit van lachen.

“Wat doe ,je toch mal, Em, heb je die gekke manieren in België opgedaan; nu zoodra ik onderwijzeres geworden ben ga ik sparen voor een reisje daarheen en hoop ook met zooveel distinctie terug te komen.”

“Och kind, wat heb jij verstand van zulke choses.”

“'t Is of je komedie speelt, ik vind je allergrappigst.”

“En ik vind je een brutaal nest om mij zoo uit te lachen.”

“Wel dat hoor ik veel liever, een echt hollandsch kibbelpartijtje dan zoo'n koeterwaalsch en keuken-fransch.”

“Nu, spreek het beter als je kunt.”

“O ik ben niet in België geweest en zoo lang ik mij met hollandsch redden kan, spreek ik geen vreemde taal.”

Zij liet werkelijk in een kleine spreekkamer voor haar en juffrouw Cellier dekken; tante Bertha, die nog al driftig van aard was kon niet eten van droefheid en vertelde het geheele geval aan den heer Smithson, die geen woord sprak maar zwijgend zijn soep lepelde.

Toch wist Emma gelegenheid te vinden, terwijl hij er bij was, als een pauw heen en weer te trippelen en haar mooiste fransche woorden uit te kramen; zij had in Brussel waar zij een paar dagen logeerde een japon gekocht, die bijna lang genoemd kon worden, -.en waarin zij zóó groot leek als een volwassen dame.

[114:] “Ik heb hier niets te doen” schreef tante Bertha aan haar broer. “Emma luistert niet naar mij of liever zij trotseert al mijn verzoeken. Ik bid u, kom haar eens zelf onderhouden en neem eindelijk maatregelen. Gij moet u laten gelden als haar voogd; dit kind gaat haar ongeluk tegemoet. Onze arme Dorine behandelt zij als haar kamenier; wanneer het lieve kind wat handiger was zou zij alle mogelijke diensten van haar vragen. Ik bid je, kom over en zie eens of het niet 't beste zou wezen, wanneer gij haar stilletjes aan haar lot overliet en u slechts bezig hield met haar gelden tot haar meerderjarigheid te beheeren.”

De heer de Ridder schreef haar terug:

“Zeker zal ik Emma onder handen nemen; ik zie ook de toekomst donker voor haar in. Haar zwak hoofdje is geheel verblind door haar aanstaanden rijkdom en haar vrijheid. Ze is er van overtuigd, dat wij eigenlijk niets op haar te zeggen hebben. . .”

“Niets te zeggen” riep tante Bertha toen zij zoo ver gevorderd was, “ niets te zeggen, omdat mijn broer zoo strikt eerlijk en rechtvaardig is; een andere voogd zou haar ten minste zoo lang zij minderjarig was, goed laten voelen dat zij niets te bevelen had.”

Den eersten keer den beste toen na het voorgevallene de Heer de Ridder op Bergerode kwam, riep hij Emma bij zich op het kantoor en bracht haar op even zachte als ver[115:]standige wijze het verkeerde van haar handelwijze onder het oog en dreigde ten laatste, dat hij haar naar een kostschool zou zenden, wanneer zij geen beterschap beloofde.

Emma scheen aangedaan, sprak tegen, maar gaf eindelijk een soort van belofte; zij was nu bijna 16 jaar en zag er zeer tegen op, naar een pensionnaat gezonden te worden.

Ook juffrouw Cellier werd ernstig onder handen genomen; zij moest de poeier- en blanketdoozen voor den dag halen deze werden toen plechtig in het vuur geworpen.

Emma hield zich goed, zoolang haar oom er was, maar den volgenden morgen werd haar humeur ellendig ; niemand kon een goed woord van haar krijgen.

Het was een regenachtige avond en Dorine zat voor de piano te studeeren; Emma gaf onmiskenbare teekenen van ongeduld.

“Houd toch eens op met dat gehamer” snauwde zij “ik heb hoofdpijn.”

Onmiddellijk sloeg Dorine een paar andere noten aan en begon met haar frissche, lieve stem te zingen “Der Wanderer”. De heer Smithson stond plotseling op; - Emma zag duidelijk dat hij aangedaan was - en ging naar de piano om het aandoenlijke lied des te beter te kunnen hooren.

Hij verzocht toen Dorine nog andere liedjes te zingen en zeide toen zij vermoeid zweeg en de piano verliet:

“Ik dank u, gij hebt me waarlijk goed gedaan.”

[116:]  Emma ging nu onmiddellijk voor de piano zitten, alsof zij wilde zeggen:

“Ik neem de plaats in, die Dorine mij zoolang heeft onthouden.”

Zij begon haar mooiste potpourri's van Cramer en Burgmüller te spelen; de heer Smithson scheen echter niets van haar moeite te waardeeren zelfs niet toe te luisteren, want midden onder het “air de gràce” uit Robert le DiabIe, stond hij op, wenschte de dame goeden nacht en vertrok.

Emma zag rood als een kalkoensch haantje en op dat oogenblik had de heer Smithson voor goed bij haar afgedaan, ook juffrouw Cellier was zeer verontwaardigd en verzekerde haar bij hoog en laag dat Dorine volstrekt geen mooie stem had, daarenboven slordig speelde en dikwijls valsche noten aansloeg.

Den volgenden morgen op den bepaalden tijd, ging Dorine weer naar de piano om haar dagelijksche studiën te maken toen zij den sleutel miste en het instrument gesloten vond.

“Dat heb jij zeker gedaan Fritsje” sprak zij “foei, je mag zoo ondeugend niet wezen.”

“Ik heb het niet gedaan!” riep het ventje uit.

“Maar lieve jongen, iemand moet het toch gedaan hebben; de piano wordt nooit gesloten. Kom, beken nu maar, dat jezusje wou plagen.”

[117:] “Neen Door, waarlijk niet. D

“Nu op jokken heb ik je nooit betrapt, dan zullen we maar gaan zoeken..”

Zij haalde alles overhoop, want netjes en regelmatig iets nazien, kon zij nu eenmaal niet, totdat tante Bertha kwam en verbaasd uitriep:

“Kind wat scheelt je. De kamer is pas van morgen gedaan en nu gooi je alles door mekaar.Wat is er nu weer van je weg? Je besteedt den halven tijd van je leven aan.zoeken.”

“Och tante, maar 't is nu toch werkelijk niet mijn schuld; u weet toch wel, dat ik niet zoo netjes ben om ’s avonds de piano te sluiten en den sleutel weg te bergen.”

“Dat is waar, meisje, zoo iets kan niet in je brein opgekomen zijn, maar hoe komt de piano gesloten?”

Zij hielp mee zoeken, maar te vergeefs; toevallig of niet toevallig kwam Emma binnen.

“Zocht u iets tante?” vroeg zij schijnbaar onnoozel.

“Ja, het pianosleuteltje.”

“Doet u dan maar geen verdere moeite; ik heb dien aan mijn sleutelring.”

“Nu, als je zoo'n pleizier hebt in een groote sleutelbos, kan ik er niets aan doen, maar maak de kast eerst open.”

“Ik heb de piano gesloten en den ring weggeborgen, [118:] omdat ik mijn instrument niet tot een hakkebord verlaagd wil zien, door het tokkelen van de kinderen.”

Tante stond zoo verbaasd dat zij geen woord zeggen kon en Dorine zag haar nichtje met trillende lippen en van toorn schitterende oogen aan.

“Dus wil je dan zeggen, dat ik voortaan geen piano meer mag spelen?” vroeg zij.

“Alleen wanneer ik het goed vind en 't verkies te hooren,” was het sarrende antwoord.

“Dan dank ik er je hartelijk voor, liever geen pianospelen dan van uw gunst afhankelijk te zijn.”

“Geef den sleutel terug” beval tante, “ of anders schrijf ik het aan oom.”

“O u kan gerust klikken, daar ben ik niet bang voor. Wat van mij is, behoeft niet door anderen bedorven te worden.”

“Denk aan het pensionaat!”

“Een gemakkelijke manier om van mijn huis en mijn geld gebruik te maken, terwijl ik weggezonden word.”

“Tante” verzocht Dorine “ wil u zoo goed zijn, papa te vragen mij naar een kostschool te zenden. Ik wil niet langer onderwijs ontvangen, dat Emma voor een gunst van haar aanziet. Misschien hindert het haar ook dat ik lessen van haar gouvernante ontvang.”

“Och neen, dat hindert me niet.”

[119:] “Maar mij wel, en ik zet geen vinger meer op de piano hoeveel het mij ook kost; ik hoop dat papa er in zal toestemmen mij naar school te zenden, want hier houd ik het niet langer uit.”

“Dat kan je doen” zei Emma “ ik zal me niet doodtreuren om je gezelschap.”

Tante Bertha sprak met juffrouw Cellier over de zaak en deze moest toestemmen dat de handelwijze harer leerling alles behalve mooi en kiesch was; maar het meisje luisterde alleen naar haar gouvernante als deze haar vleide, nu zij iets af te keuren had, kreeg zij ook haar deel aan Emma's liefelijkheden.

Het kantoor van den Heer Smithson grensde aan de huiskamer, zoodat de rentmeester zonder het, zelf te willen of te zoeken, alles hoorde, wat er naast hem voorviel.

Hij luisterde aandachtig, zoodat hem geen woord ontging, maar toen hij 's middags aan tafel kwam, kon men niet aan hem merken, of het geval indruk op hem had gemaakt.

“Welk een aanwinst voor ons dat de freule weer bij ons komt eten” sprak Smithson “we mogen dat voorrecht wel op prijs stellen.”

“Mijnheer, ik verzoek u te bedenken, dat Emma niet van adel is en u dus geen freule tegen haar behoeft te zeggen,” sprak tante die nog altijd zeer boos op haar nichtje was.

“Als mijnheer gaarne dit zegt in plaats van het stijve [120:] juffrouw, dan heb ik er niets tegen” verwaardigde zich de jonge koningin te zeggen.

Voor het eerst van haar leven, was Dorine boos op Emma, tot nu toe had zij altijd gelachen om haar aanmatiging en kleine kunsten maar nu voelde zij zich werkelijk verontwaardigd en hinderde haar zelfs de gedachte van onder Emma's dak te moeten wonen.

XIV.

Van dit oogenblik heerschte er een zeer gespannen verhouding op Bergerode. Emma droeg haar hoofdje zeer hoog, wenschte de familIe op beschermenden toon “goeden morgen en avond” maar deed overigens of zij en haar gouvernante alleen in huis waren. Dorine sprak haar niet aan; zij nam hare lessen maar naderde de piano niet meer.

Tante Bertha vond het noodzakelijk hoewel hoogst onaangenaam haar broer over de nieuwe kuren van Emma te schrijven.

Zij stelde het dus uit en wachtte liever tot hij persoonlijk eens overkwam.

“Zij moet naar het pensionaat, vindt u ook niet, mijnheer Smithson?” vroeg zij den rentmeester, want zij had er behoefte aan met iemand over haar verdriet te spreken.

[121;] Maar de Heer Smithson haalde de schouders op en sprak op zijn gewonen afgemeten toon:

“Vergun mij, juffrouw, mij niet in deze zaak te mengen, ik weet niet anders dan dat ik op dit oogenblik in dienst ben van juffrouw Emma de Ridder.”

Juist kwam het meisje binnen en hoorde die laatste woorden; haar hart klopte van trots en zij bloosde van genoegen.

“Die man wist haar toch wel te waardeeren en haar rechten te erkennen.”

Hoe heerlijk zou het wezen als die geheele "pan” - zoo verachtend en ongepast noemde het akelige ding hare goede bloedverwanten, die toen zij een arm weesje was, haar met de meeste liefde en belangeloosheid tot zich hadden genomen - als zij allen vertrokken en zij reeds nu meesteres op Bergerode kon spelen met twee zulke getrouwe en gedweee dienaren als de Heer Smithson en juffrouw Cellier.

Tante Bertha zeide niets meer en ging na weinige oogenblikken de kamer uit; nu sprak Emma den Heer Smithson aan. 

“Ik geloof dat tante niets van mij houdt” sprak zij op gemaakt bedroefden toon “en 't is toch mijn schuld waarlijk niet.”

“'t Zou me spijten, juffrouw, als het zoo was, want uw tante is een goedige, hartelijke dame.”

“Voor iedereen, behalve voor mij!”

“Waarom zou ze dat niet wezen?”

[122:] “Wel, omdat DoriHe haar oogappel is en zij haar de erfenis beter gunde dan mij.”

“Dat zou toch zeer onrechtvaardig wezen. Uw oud-oom heeft u leeren kennen en vond in u alle goede hoedanigheden, die hem wenschelijk voorkwamen in de aanstaande bezitster zijner goederen. Tegen zijn oordeel mag niemand iets inbrengen.”

“Vindt u dat ook?” vroeg Emma glimlachend.

“Ik zal het niet wagen het oordeel van mijnheer uw oud-oom tegen te spreken.”

“Nu, dat mag ik wel zoo hooren! En is het dan niet Ieelijk zooals tante mij altijd achter Dorine stelt; het kan me wel weinig schelen, want als ik meerderjarig ben, dan zie ik niet meer naar die menschen om.”

“Daar heeft u alle recht toe.”

“Dat dunkt mij ook! En het doet mij plezier dat van u te hooren; tante zou willen dat alles hier diende ten genoegen van Dorine, en zou ik dan niet mogen beletten mijn goed door dat slordige, wilde kind te laten verknoeien?”

“Wel zeker moogt u dat!”

“Met u kan men ten minste praten, mijnheer Smithson. Juffrouw Cellier antwoordt niets anders dan dingen, die noch tante, noch ik kunnen goedvinden. Maar je moet beleefd wezen. . “Oh; les convenances” en zoo al meer, maar iets degelijks krijg ik nooit uit haar. Tante vindt het niet [123:] lief dat ik de piano sluit, maar u heeft zelf gehoord hoe die driftkop van een Dorine tegen mij uitvoer.”

“Ja, dat heb ik gehoord.”

“En ik was toch zeer kalm, niet waar? Ik heb voor zoover ik weet niets hatelijks gezegd. Ik houd er niet van mij boos te maken, dit staat zoo leelijk.”

“Daar heeft u gelijk aan.”

“'t Is zeer onaangenaam arme familie te hebben, dat zei laatst juffrouw Cellier! Hoe veel mooie dingen zou ik kunnen koopen voor al hetgeen die familie hier eet en drinkt, vooral wanneer de jongens op vacantie zijn en dat wou ik nu maar vragen, mijnheer, en u kent de wetten zoo. Mag een voogd nu op kosten van zijn pupil zijn geheele familie laten leven?”

“Zou uw oom dat doen?”

“Natuurlijk, ze leven hier allen in mijn huis en ze eten aan mijn tafel en ik heb niets te zeggen; elke gulden, dien ik wil uitgeven moet ik aan tante vragen. Oom is ten minste mijn voogd, maar tante, wat heeft zij over mij te zeggen?”

“Hoe hard moet het voor u geweest zijn, toen u vroeger geheel van die menschen afhankelijk was.”

Emma sloeg de oogen neer; nu vond zij toch eigenlijk dat mijnheer Smithson het al te erg maakte; zelf kon zij nu wel morren over achteruitzetting en miskenning maar vreemd! als anderen het zoo hoog ernstig zeiden als mijnheer Smithson dan vond zij het belachelijk.

[124:] “t Is altijd treurig het genadebrood te eten, antwoordde zij.

“Zeker, en vooral voor zulk een hooghartig karakter als 't uwe.”

't Was voor het eerst dat Emma vernam, dat zij een hooghartig karakter bezat, maar mijnheer Smithson wist het beter en daarom zou het wel zoo zijn.

“Mag ik u nog een vraag doen, freule?” vroeg hij op een toon van diepen eerbied.

“Wel zeker, mijnheer, zeer gaarne.”

“Ik heb ook een ouden, ziekelijken oom, die wel niet zoo rijk is als de uwe maar die toch een heel aardig vermogen heeft, waaraan ik wel behoefte heb. Gaarne zou ik bij hem in een goed blaadje willen komen en daar het u zoo goed gelukt is, ben ik zoo vrij u inlichtingen te vragen, over de wijze, waarop u het aanlegde.”

“ Och, dat weet ik zoo niet,” en Emma sloeg de oogen zedig neer. “Ik weet het heusch niet. Ik heb volstrekt geen moeite gedaan om oom te vleien; ik ben heel gewoon geweest als altijd.”

“Zooals tegen uw tante Bertha bijvoorbeeld?”

Emma werd verlegen, en antwoordde nog niet dadelijk.

“We hadden immers afgesproken, dat u zoo en niet anders kon handelen niet waar, dus dan was uwe houding zeer goed tegenover juffrouw de Ridder en behoefde u niet anders te zijn in den omgang met uw oom.”

[125:] “Ja , maar dat maakte toch een verschil. Oom was ziek en afhankelijk van de bedienden, dus moest ik hem gezelschap houden.”

“En uw nichtje?”

“Dorine was niets lief voor oom, ze was bang, en durfde nauwelijks met hem spreken.”

“Maar er is toch iets gebeurd, wat zij zich verwijt en dat misschien veel invloed heeft gehad op uw oom's plannen.”

“O  ja wel, op den laatsten dag. . . “

Emma werd vuurrood en scheen niets op haar gemak.

“Is er toen iets bijzonders geweest, een ongeluk of zoo?”

“Dorine was onhandig.”

“Toch zeker bijzonder erg, want om een onhandigheid maakt men gewoonlijk zulk een omslag niet.”

Emma wendde het hoofd af en zeide niets.

“Ik begrijp het wel, lieve freule,” sprak de Heer Smithson. “U wil niet gaarne iets ten nadeele van uw nichtje zeggen. Dat doet uw hart alle eer aan.”

Emma vond het alleraangenaamst dat die rentmeester een volwassen heer, zulk een goede meening over haar had; nu deed of zeide zij weinig meer zonder zich af te vragen, hoe denkt hij er over? 

“Hij schijnt het goed te keuren dat ik mijn rechten handhaaf in huis, dus steekt er geen kwaad in, tante en Dorine te laten voelen, dat zij in mijn huis zijn.”

[126:] Eenige dagen later terwijl tante druk aan het verstellen van Emma's kousen bezig was, en meende dat de meisjes onder leiding der gouvernante hun werk afmaakten, hoorde zij plotseling een soort van jammerkreet, gevolgd door driftig snikken en klagen, waarin zij duidelijk Dorine’s stem herkende.

“Wat heb ik je toch gedaan dat ,je mij zoo plaagt, Emma? Je weet hoe veel ik van dien rozenstruik hield. Ach! daar ligt hij nu met al zijn bloemen.”

“Ik begrijp niet hoe je zoo'n geweld om niets maken kunt, Door! Wat gaat je die roos aan, ze is immers van mij.”

“Maar ik heb ze zelf hier geplant; dit is mijn tuintje en er zaten zooveel knoppen aan, foei wat is dat leelijk. Hinderde je die bloem dan zoo?”

“Wel zeker, ik mag met mijn planten doen wat ik verkies zonder je uitlegging te geven van mijn gedrag, maar nu je zoo'n spektakel maakt, zal ik het je wel zeggen. Gisteren ging ik er langs en toen kreeg ik een rups op mijn japon. En je weet hoe bang ik voor rupsen ben, dus vroeg ik niet of jij betrekking hadt op dien struik, daar kon ik me niet mee ophouden.”

Tante kwam naar buiten en zag een prachtigen struik met meer dan honderd knoppen van witte rozen, op den grond liggen. Het hoekje waarin hij gestaan had, was door Dorine voor haar eigen tuintje aangelegd, daar prijkte in kers de [127:] naam van haar vader en het jaartal; daar waren bedjes met vergeet-mij-nietjes, omzoomd door portulacca, en met geel zand gestrooide paadjes kronkelden zich er doorheen.

Een kamperfoelie prieeltje stond op den achtergrond, maar het sieraad van alles, was de rozenstruik, die op een groen heuveltje pronkte met een cirkel van maandroosjes er om heen; het geheel zag er allerliefst uit en nu had een akelige gril van Emma haar lievelings plekje van zijn sieraad beroofd.

't Hielp niet veel of Dorine wanhopig schreide, in haar drift Emma minder liefderijke woorden toevoegde en of tante knorde over de willekeur der erfgename het meisje hoorde alles met een spotlach aan, haalde de schouders op en ging naar binnen.

“Welk een beweging om een plant!” zeide zij tot den heer Smithson, die natuurlijk ook het heele tooneel had bijgewoond “hoor die Dorine eens aangaan! Welk een kinderachtig meisje, is dat toch! Wie zou zeggen dat ze maar een jaar jonger was dan ik.”

“O neen, niemand zeker.”

“En tante trekt haar partij natuurlijk. Ik was in mijn volle recht niet waar, het ding te laten afkappen toen het mij hinderde?”

“Wel zeker!”

"Waarom nemen zij 't mij zoo kwalijk? Ze moesten maar [128:] eens beter inzien, dat alles hier van mij is, dan zouden z  eens beter inzien, dat alles hier van mij is, dan zouden ze anders tegen mij wezen.”

Dorine was nog niet aan het bedaren te brengen; anders was zij te flink om te schreien of te klagen maar nu liep de maat vol.

“Natuurlijk het doet me veel verdriet om die roos, maar tante daarom ben ik niet bedroefd. Ik vind het zoo akelig hier te moeten eten en wonen terwijl Emma ieder oogenblik mij doet voelen dat alles van haar is.”

“Wees bedaard lieve meid!” troostte tante « ik ben veel liever arm als wij beiden, dan rijk met zoo'n karakter en zoo'n slecht hart als je nichtje.”

“Ik zou ook niet rijk willen zijn als rijkdom iemand zoo slecht maakt als Emma het wordt.”

“Ze is nooit aardig geweest, zelfs niet toen ze van ons afhankelijk was.”

“Tante, ik heb er nooit aan gedacht, hoe de zaken stonden, en ik durfde het ook niet vragen, maar nu wil ik het toch wel eens weten; toen Emma bij ons in Amsterdam woonde, wie betaalde toen haar kleeren en schoolgeld en kost?”

“Maar niemand anders dan uw papa en dat maakt juist haar gedrag' zoo ondankbaar en zoo leelijk dat zij aan al die goedheid van haar oom niet meer denkt en alleen maar pocht op haar l'ijkdom en zich houdt of wij op haar kosten  leven.

